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ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

1 first person

2 second person

3 third person

ABL ablative marker

adj. adjective

adv. adverb

AST assertive particle
AUTH authorative particle
cf. confer, compare
CMP completive auxiliary
CRT certainty particle

D dual

DAT dative suffix

DEF definite article

DSC discovery particle
DUB dubitative particle
ed. editor

eds. editors

et al et alii, and others
etc. et cetera, and the rest
EXH exhaustive auxiliary
FCT factitive marker
GEN genitive suffix

GER gerund marker

IFR inferential particle
IND individuative suffix
INF infinitival marker
LOC locative suffix

n. noun

NEG negative marker
NPR non-preterite tense marker
num. numeral

OBL oblique form

p plural



PL.H
PL.NH
PRF
PRG
pron.
PSB
PTC

REP
REQ
RES

sal.
sf.

Viz.
VS.

[]
/1l

<>
italics

~

ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

prefix

human plural suffix
non-human plural suffix
perfect auxiliary
progressive tense marker
pronoun

possibility particle
participle

interrogative particle
reported speech particle
request particle
resultative auxiliary
singular

salutation

suffix

verb

videlicet, or by substitution
Versus

phonetic transcription; analytical note
phonological transcription

morphological transcription

transliteration

alternates (allomorphs, allophones)
word-internal morpheme boundary or boundary be-
tween a word and an affix in glosses

syllable boundary in phonetic transcription
syllable boundary in transliteration

vowel sign in Lepcha orthography

consonant sign in Lepcha orthography

vowel or consonant sign in Lepcha orthography



ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

Nepali is transliterated from the devanagari script conventionally in
accordance with Indological tradition:

a a
i 1
u u
r
e ai
0 au
m h
k kh g gh n
c ch ] jh il
t th d dh n
t th d dh n
p ph b bh m
y T 1 v
$ S S
h

The modern pronunciations of Dzongkha and Drinjoke are given in
Roman Dzongkha, the official system for the phonological represen-
tation of Dzongkha, described in van Driem 1998.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

Lepcha is a Tibeto-Burman language spoken in Sikkim, Darjeeling
district in West Bengal in India, in [lam district in Nepal, and in a few
villages of Samtsi district in south-western Bhutan. The tribal home-
land of the Lepcha people is referred to as R 5(% «\w( ne madyel lydng
‘hidden paradise’ or ) = O «w( ne mdyel mdlik lydng ‘land of
eternal purity’. Most of the areas in which Lepcha is spoken today
were once Sikkimese territory. The kingdom of Sikkim used to com-
prise all of present-day Sikkim and most of Darjeeling district. Kalim-
pong, now in Darjeeling district, used to be part of Bhutan, but was
lost to the British and became ‘British Bhutan’ before being incorpo-
rated into Darjeeling district. The Lepcha are believed to be the abo-
riginal inhabitants of Sikkim.

Today the Lepcha people constitute a minority of the population of
modern Sikkim, which has been flooded by immigrants from Nepal.
Although the Lepcha themselves estimate their number of speakers to
be over 50,000, the total number is likely to be much smaller. Accord-
ing to the 1991 Census of India, the most recent statistical profile for
which the data have been disaggregated, the total number of mother
tongue Lepcha speakers across the nation is 29,854. While their dis-
tribution is largely in Sikkim and the northern districts of West Ben-
gal, there are no reliable speaker numbers for these areas. In the Dar-
jeeling district there are many Lepcha villages particularly in the area
surrounding the small town of Kalimpong. There are reportedly
roughly a hundred Lepcha households in [1am, mainly in the villages
Namsalin, Phikkal, Kolbun, Pafickanya, Kanyam, St Antu and
Cisopani, and approximately a thousand Lepcha speakers in Samtsi
District, in Denchukha north of the ’Amochu in Bhutan (van Driem
2001: 819). Although Lepcha is unmistakably a Tibeto-Burman lan-
guage, its exact position within Tibeto-Burman is still unclear.

The English name ‘Lepcha’ derives from Nepali lapce or lapca,
which originally had the derogatory connotation of ‘inarticulate
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speech’. Nowadays, the term ‘Lepcha’ is widely used without this
connotation. The Lepcha call themselves %5%)5‘6 ‘(Fé) f)é) miutunci
rongkup rumkup ‘children of the Rong and of God’, or simply (7€)
rongkup ‘children of the Rong’. Alternatively, the Lepcha people may
call themselves & Q(J& rong ?dgit ‘the Réng tribe’. The Lepcha word
for ‘language’ is g7 7dring, and the Lepcha call their own language
«(T95 rongring.

The Lepcha divide themselves into four main groups according to
the region they inhabit. The Lepcha from Kalimpong, Kurseong,
Mirik and Darjeeling are known as N eS| tamsdngmii, the Lepcha
from Sikkim are called $«&=j} renjongnui. The smaller group of Lep-
cha living in the Ilam district of Nepal are known as J@&s3 2Zildmmui
and the Lepcha who live in (3w prolydng ‘Bhutan’ are referred to as
(38} promii. The Lepcha of Kalimpong, though formerly part of Bhu-
tanese territory, are Tamsangmu and not Promu. There is some debate
over whether the Lepcha from Kurseong, Darjeeling and Mirik should
belong to the Renjongmi or the Tamsangmu Lepcha, as some people
use the name Tdmsdngmu strictly for Lepcha living in and around
Kalimpong.

The four groups do not represent four different dialects; although
there are regional differences between the Lepcha spoken in different
areas, these differences are largely lexical. The Lepcha spoken by the
Renjéngmi is generally more influenced by Dridnjoke than the Lep-
cha spoken by the Tamsangmu, which in itself is more influenced by
Nepali than the Lepcha spoken by the Renjongmu. Since there is a lot
of mobility between Sikkim and Darjeeling district, with children go-
ing to school or college or finding jobs in areas different from where
their parents live, the regional influences are not always straightfor-
ward. However, the sense of regional identity is strong enough, but-
tressed by a number of real cultural differences, between the Ren-
jéngmu and the Tdmsdngmu to make the distinction between these
major groups within the Lepcha speaking community a vital one.

In Sikkim, Lepcha is one of eleven official languages. Lepcha is
taught in schools, there is a textbook department that develops official
learning materials, there is a Lepcha edition of a government newspa-
per, the Sikkim Herald, and the government radio station broadcasts
news bulletins and cultural programmes in the Lepcha language. A
special area in North Sikkim holds the «Fw) Dzongu [zdnggii] Lepcha
reserve, a Lepcha conservation area where but few outsiders have
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been allowed to settle. In the Darjeeling district, the Lepcha have had
to struggle to get official status in order to receive special benefits and
to be able to have air time on the official radio stations. The Lepcha
Association, which is a social and cultural organisation with several
different branches and chapters in which all Lepchas have organised
themselves, coordinates evening classes in the Lepcha language and
other social and cultural initiatives, such as festivals and archery
competitions.

The Lepcha are divided into various clans or families known as
Iy putsho and each clan has its own % dd ‘lake’ and 0 ci ‘moun-
tain peak’. The ci are regularly honoured in ¢ )& cii rumfdt “‘moun-
tain worship’ ceremonies. In the Kalimpong area, the origin of the
clan names is traditionally explained as follows: when the evil king
X(GwB) hlaso miing ‘Lhasa Devil’ was killed by &$w¢w(de tdmsdng
thing ‘Lord Tadmsang’, then Lord Tdmsing expressed his gratitude to
108 men by bestowing upon each of them an honorary title, as well as
placing each of them under the protection of a specific lake and
mountain peak. The honorary titles developed into clan names, such
as g\)}(@%} litksommui, 5@5%%5 simikmii, k() saddmii. Although
most Lepcha know to which putsho they belong, they do not always
know the corresponding dd and cii. Today the full clan name may be
shortened, e.g. Simik from 5@5%%5 simikmii, anglicised and shortened,
e.g. Foning from (s fy(G»3} fonyung rumséngmii, or the clan name
may be substituted by the generic epithet ‘Lepcha’, e.g. Dorji
Tshering Lepcha.

The native Lepcha female dress, %)% dumdem, also spelt £yt
dumdydm, is usually made of smooth cotton or silk and consists of
one large piece of material that is folded over one shoulder, pinned at
the other shoulder and held in place with a waistband over which part
of the remaining material hangs. The ankle-length dumdem is worn
over a long-sleeved blouse, which may be of a constrasting colour.
The native male dress is knee-length and consists of a multicoloured
hand-woven cloth called %)z dumprd ‘male dress’, which is pinned
together at one shoulder and held in place by a waistband. The
dumprd is usually worn over a simple white shirt and knee-length
trousers. The men wear the k;,(e‘) thydktuk ‘cap’, a flat round hat with
stiff black velvet sides and a softer top of coloured material with a
knot in the centre. The more traditional hat, now rarely seen, is made
of bamboo and rattan strips and is cone-shaped with a narrow brim.
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The Lepcha are known as excellent weavers and they weave the £y
dum ‘cloth’ for the dumprd themselves. The Lepcha are also famous
for their unique knowledge of the medicinal properties of local plants.
Bamboo, (3 po, plays an important role in Lepcha life and the Lepcha
sometimes refer to themselves as the ‘brothers of the bamboo’, be-
cause of their skilful use of various kinds of bamboo and rattan in
building houses, weaving baskets, constructing bridges, rafts, fences
and making bows, arrows and all sorts of household utensils.

The central religious roles in the Lepcha community are tradition-
ally occupied by the %) mun and (34% bongthing, who both function
as shamans. The bongthing is traditionally a male shaman who pre-
sides at recurring religious ceremonies and seasonal festivals and may
heal acute illness. The mun, often but not necessarily a female sha-
man, is a healer who exorcises demons, helps to heal illness and
guides souls to the afterlife. It is possible for a bongthing to develop
into a mun, in Sikkim such healers are known as 3% padem. In the
eighteenth century, the Lepcha people were converted to Buddhism,
although indigenous Lepcha shamanism managed to coexist with
Buddhist customs and beliefs. Both Buddhist lamas and Lepcha
bongthings preside at many important ceremonies in Lepcha life, each
to perform their own rituals. Since the middle of the nineteenth cen-
tury, in the Darjeeling district a significant number of Lepcha people
have converted to Christianity. Many Christian Lepcha people have
lost their language and have distanced themselves from the old sha-
manistic rituals and beliefs. This stance occasionally gives rise to ten-
sion between Buddhist and Christian Lepcha.

The entire complex of Lepcha myths, legends, fables and fairy-
tales that has been orally transmitted throughout the centuries is
known as «W3 «w) liingten sung ‘mythology, legends’. The Lepcha
have their own indigenous script which dates back to the 18th cen-
tury, explained in the next chapter. Although many written Lepcha
texts are adaptations of Tibetan Buddhist literature, they clearly dis-
play a Lepcha character. Further research is required in order to de-
termine the precise nature of the influence of Lepcha oral traditions,
regional folkloristic influences and Tibetan Buddhism on Lepcha lit-
erature (Plaisier 2003b, Klafkowski 1983: 172).

Archibald Campbell published a short list of Lepcha words in
1840. In 1842, the independent clergyman William Start brought
more than twenty German missionaries to Darjeeling in order to start
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a Christian mission post there. Although the initiative was not a last-
ing success, William Start and his colleague Karl Gottlieb Niebel did
run a school for Lepcha children in Tukvar, near Darjeeling, for some
time and translated parts of the Bible into Lepcha (Start and Niebel
1849, 1872). When Start returned to England in 1852, Niebel contin-
ued his missionary work in the area. A commemorative plaque in St.
Columba’s Church in Darjeeling reads: ‘1865. Karl G. Niebel, 23
years translator with the Lepcha, died’ (Perry 1997: 31). Some of the
other missionaries that Start had brought over settled in the region and
started up various businesses. Joachim Stolke, for example, became a
tea planter, as did his sons John and William Stolke, who together
wrote an as yet unpublished extensive Lepcha-English dictionary
around 1900.

At around the same time that William Start became interested in
the Darjeeling area, Colonel George Byres Mainwaring of the Bengal
Staff Corps made his first visit to Darjeeling. The Lepcha customs
and way of life had a great impact on Mainwaring, who saw all the
traits of Lepcha culture he so admired reflected in their language. He
was the first to write a grammar of Lepcha, which was published in
1876. Mainwaring worked on a Lepcha dictionary as well, the manu-
script of which was edited and published in 1898 by Albert Griin-
wedel after Mainwaring’s death. Mainwaring’s work has been of piv-
otal importance for the survival of the Lepcha language, although it
has also been criticised because of its strong latinate bias.

Apart from editing Mainwaring’s dictionary, Albert Griinwedel
published translations of Lepcha texts based on Tibetan sources. Law-
rence Waddell published an article with remarks on a number of Lep-
cha place names in 1892, and in an article in 1899 he translated and
explained nine Lepcha songs. In his account of Tibetan Buddhism,
Waddell (1895) also described Lepcha religious practices. These
works were followed by different short accounts of the Lepcha lan-
guage by Schott (1881), Drouin (1901) and Feer (1898).

Several studies on Lepcha culture or aspects thereof have been
published, such as those by Stocks (1925), Morris (1938), Gorer
(1938), Hermanns (1954) and later Klafkowski (1980, 1983), Thakur
(1988) and Chattopadhyay (1990). The Austrian tibetologist René de
Nebesky-Wojkowitz published extensively on the religion of the Lep-
cha until his early death in 1959. The most important anthropological
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study of the Lepcha people and their culture remains the monumental
work by Halfdan Siiger and Jergen Rischel, published in 1967.

Notable 20th century publications on the Lepcha language consist
of studies on the field of classification (Benedict 1972, Shafer 1955,
Forrest 1962, Bodman 1988), orthography and inconsistencies in
spelling (Haarh 1959, Sprigg 1983, 1989, 1997, 1998, Chakraborty
1978) and phonology (Sprigg 1966a, 1996b, Bodman 1989). In 1966,
Prabhakar Sinha wrote an unpublished grammar of Lepcha as a Ph.D.
dissertation at Deccan College in Pune.

Only after writing the present grammar was [ able to understand
much of Mainwaring’s descriptions, shrouded as they are behind its
latinate veil. The same applies a fortiori to the unpublished disserta-
tion written by Sinha, which contains numerous lists but is not ex-
ceedingly insightful and usually omits descriptions of the meanings of
grammatical morphemes. The articles by Haarh, Bodman and espe-
cially Sprigg are useful studies of highly specific aspects of the lan-
guage.

The Lepcha Textbook Department of the Government of Sikkim
and the various Lepcha Associations of Kalimpong, Darjeeling and
Sikkim have been publishing periodicals, books, plays and collections
of poetry in Lepcha for decades. The Lepcha author Arthur Foning
published his influential book Lepcha, My Vanishing Tribe in 1987,
and the book was reprinted in 2003. Two other outstanding Lepcha
scholars, 8(33 &o»( Kharpi Tamsang and c&(} &)(ﬁ» Déngtshen Luk-
som, have both published grammar textbooks of Lepcha written in
Lepcha, i.e. Tamsang (1978), Luksém (1981), as well as other studies.
These grammar books should not be seen as comprehensive gram-
matical descriptions of the Lepcha language, but rather as language
textbooks. Both books are of a prescriptive nature, apparently written
with an audience of language learners in mind. Although both gram-
mars appear to be based on Mainwaring’s grammar of 1876, Luksém
follows Mainwaring much less closely than Tdmsadng does and offers
several original and insightful discussions and examples.

Several dictionaries of the Lepcha language have been compiled
(Griinwedel 1898a, Cemjong 1970, Kumar 1978). Kharpti Tdmsang’s
magnificent Lepcha English Encyclopedic Dictionary, published in
1980, is indispensible to anyone working on Lepcha. In 1983, a Lep-
cha Hindi English Dictionary was compiled by Déngtshen Luksém.
In 1996, an English to Lepcha Dictionary was published by the emi-
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nent Lepcha authors 85(.} 5&%3 Ijgen Shipmu, &s( o 57*5(,%3 Karma
Lode Righimd, E} (5“57’ 3&%} Naku Tshering Likmud and (£j& (5%
.(_%);(5‘*\,(%3 Dorji Wangdi Kunchidyangmd.

Ever since its first issue in 1997, the quarterly Lepcha bilingual
news magazine g0}« Aachuley [dciile] published by the Lepcha Lit-
erary Organisation in Kalimpong and edited by «w«G» $«¢=( Lyang-
song Tamsang, has proven to be an important forum for contributions
on Lepcha language and culture written by authors from all over the
world.

The present book is a descriptive study of the Lepcha language.
The data for this study were collected during several pleasant sojourns
amongst the cheerful Lepcha people in Kalimpong and Sikkim be-
tween 1994 and 1998. During my research, I also investigated the his-
tory and origins of old Lepcha texts. The results of this investigation
have appeared in the form of a catalogue describing the unique collec-
tion of Lepcha manuscripts kept in Leiden, the world’s largest collec-
tion of Lepcha texts. This catalogue also contains an introduction to
Lepcha literary history and a survey of the smaller collections of Lep-
cha manuscripts in London, Gangtok and Vienna.






CHAPTER TWO

PHONOLOGY AND ORTHOGRAPHY

This chapter is concerned with the organisation of sounds as linguistic
units in the Lepcha language. In this chapter, the phonemes of Lepcha
are represented both in the romanisation used throughout this book, as
well as in a phonetic transcription in the International Phonetic Al-
phabet. The phonetic transcription is given between square brackets.
In example sentences, the original Lepcha orthography is included.
The romanisation used in this book is in fact a transliteration of the
native Lepcha orthography, which is faithful to the facts of the tradi-
tional orthography. Since the transliteration is consistent with the way
text is written in traditional orthography, it remains possible at all
times to derive the spelling in original Lepcha orthography from the
transliteration. Moreover, the use of the transliteration eases compari-
sons to transcribed Lepcha forms used in other publications. The
transliteration used here is largely phonological, the few phonological
ambiguities that arise from the transliteration are discussed in this
chapter. In the chosen transliteration, syllable boundaries in multisyl-
labic words are indicated by a hyphen only in those cases where they
cannot be predicted on the basis of the phonotactic rules described in
this chapter, or when it is necessary to separate phoneme symbols
which might otherwise be read as a digraph for another phoneme, e.g.
3@, liik-hrong, 43Q zik-lat. 1f a syllable ends in a vowel the syllable
boundary is not indicated, e.g. 07 Zdre, 3,(3; 2dmlem, 3(5{_5, 2dkrim. In
phonetic transcriptions, syllable boundaries are indicated with the
symbol []. In glossed example sentences, a dash [-] is used to indi-
cate a word-internal morpheme boundary or the boundary between a
word and an affix.
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2.1 Vowels

Lepcha has eight phonemic vowels, symbolised as i or 7 for [i], e for
[e~¢€], u for [w], a or 4 for [a], d for [a], # for [u], o for [0], and ¢ for
[0]. The vowel phonemes are presented in Diagram 1, where their
phonetic values are given between square brackets and their translit-
eration graphemes are given in italics. The qualitative contrast be-
tween the vowels involves four degrees of vowel height dimension
and three degrees in the front-back dimension. There is no
phonological vowel length, although a vowel in an open syllable
tends to have a longer realisation than the same vowel in a closed syl-
lable.

front back
close [i] 4,7 [w] u [u]
half-close [o] 0
half-open [e~¢g] e [Ala, d [0] 6
open [a] d

Diagram 1: Lepcha vowel phonemes

The phoneme /i/ is an unrounded close front vowel [i]. In open sylla-
bles, /i/ is often realised as [i:]. In closed syllables, /i/ is generally re-
alised as [i] but may occasionally move toward the more central qual-
ity of [1].

& rip [ri?p'] ‘flower’
jo bi [bi] ‘give’
& 2ik [217K] “still

§R 2it [2i2('] ‘create’

The phoneme /e/ varies in pronunciation between [e] and [g] and
sometimes [1], especially before velar consonants. In general, we can
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say that in open syllables the phoneme /e/ is realised as an unrounded
half-close front vowel [e] or [1] and in closed syllables the phoneme
/el is realised as an unrounded half-open front vowel [¢]. However,
the variation between the different allophones is in fact slighly more
complex, since the realisation [¢] does not seem to occur before [p]
and [k]. Before [p], [m], [I], [n], [r], and [t] the phoneme /e/ may be
realised as either [e], [1] or [£].

Ipe [pe] ‘grass’

(& renjong  [ren-3on] ‘Sikkim’

Q len [len] ‘than’

& jer [3er] ‘gold’

«of heng [hip] ‘ginger’

F 2dmlem [?2a'mlem] ‘face’

% klek [kle?k'] ‘force, urge’

The phoneme /4/ is an unrounded open front vowel [a], with allo-
phones ranging to an unrounded back vowel [a].

QAS( navdr [nA-var] ‘boat’

S bdm [bam] ‘dwell’
s(ngdr [par] ‘slice’
&€ Pdka [Pa'ka] ‘hand’
4§ zdti [dzati] ‘nutmeg’

The phonetic value of the phoneme /a/, represented by the translit-
eration graphemes a and d, varies considerably. This vowel can be
described as an unrounded central vowel that usually approaches the
quality of schwa [9]. This phoneme may also be realised as an un-
rounded half-open central vowel [A] or as an unrounded central vowel
[w]. From the point of view of widespread conventions regarding the
use of diacritics with the Roman script, the circumflex accent above
the a to represent a schwa may strike many as odd. However, this
convention in transliterating Lepcha script dates back to Mainwaring
and stems from the peculiar role of the diacritic flourish known as the
¥ rdn in Lepcha script and first described as a ‘circumflex’ sign by
Mainwaring, a historically interesting orthographic device discussed
in greater detail later in this chapter.
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£da [da] ‘lake’

& fak [fa?Kk'] ‘scrape’

dvam [vom] ‘song’

99 cang [can] ‘foster, nourish’
3Q) patung [portup] ‘shoulder’

The phoneme /u/ is an unrounded back vowel [w], sometimes real-
ised closer to the value of [i]. The phoneme /4/ is a rounded close
back vowel [u].

&) 2dnum  [2anwim] ‘younger brother’
Yy ru [ru] ‘cane’

&0} 2ulbii [?i]'bu] ‘salesman, seller’
3 di [du] ‘umbrella’

<o kajii [ko-3u] ‘dog’

3 thiik [t"u?K'] ‘season’

) 2t [u?f’] otter”

The phoneme /o/ is a rounded half-close back vowel [0]. This
rounded half-close back vowel is usually a bit raised, viz. [0].

(X hlo [hlo] ‘hill’

¢k dop [do?p'] ‘burn’

(W go [go] ‘r

(&« rotshong [?oshon] ‘that day’

The vowel /6/ is a rounded half-open back vowel [o], usually
raised, i.e. [9].

R 2dnom [?a'nom] ‘elder sister’

& mon [mon] ‘pig’

(B myong [mjon] ‘experience’

(%» myon [mjon] ‘forget’

@ 80 [g0] ‘be happy’

X 20t [202t'] ‘pluck, as fruits’

The distinction between the phonemes /o/ and /6/ is clearly phoneti-
cally differentiated in reading pronunciations and the cultivated enun-
ciations of many literate speakers. However, the distinction is lost in
the speech of non-literate speakers, particularly those highly fluent in
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Nepali, where no comparable phonological distinction exists. It is dif-
ficult to ascertain whether this distinction, i.e. /o/ vs. /6/, is an original
phonological distinction which is on the way out or an artificial dis-
tinction inspired by the Lepcha literary tradition, which was invented
in the eighteenth century.

2.2 Consonants

The phoneme inventory of Lepcha consonants is listed in Diagram 2,
with a phonetic transcription between square brackets, followed by
the transliteration used throughout this book in italics. In contrast to
the Lepcha vowels, the phonemic units of the consonant system
match the transliteration graphemes in a straightforward one-to-one
correspondence. The phonemes are briefly described below, begin-
ning with the velar, palatal, dental, retroflex and bilabial stops and
nasals, followed by fricatives, affricates, approximants, the trill and
the glottal stop.

The phoneme /k/ is an unaspirated voiceless dorso-velar stop [k].
Before the vowels /i/ and /e/, /k/ is slightly palatalised [k']. In sylla-
ble-final position, /k/ is found to be realised as a voiceless unreleased
dorso-velar stop [k'], usually reinforced with a simultaneous glottal
stop [?Kk'], as is the case in kakydk [ka'kjo?k'] ‘nine’.

€39 kacer [ka-cer] ‘wheat’

O3&( litkal [luk-?al] ‘tomorrow’

§E€ kit [K'i?t] ‘snatch’

Y rak [ra?k’] ‘search, examine’
&\ 2dkrim - [?akrim] ‘bitter’

The phoneme /kh/ is an aspirated voiceless dorso-velar stop [k"].
The phoneme /kh/ occurs only in syllable-initial, not in syllable-final
position.

q khek [K"e?K'] ‘freeze’
& khdk [K"a?K'] ‘choke’
&} khi [k"u] “loaf of bread’

3 khyii [k"ju] ‘bathe’
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labial dental alveolar retroflex palatal velar glottal
voiceless [p] [t] [t] [c] (k] [?]
stop p t tr c k ?
aspirated [ph] [t"] [[h] [ k"]
voiceless stop  ph th thr ch kh
voiced [b]  [d] [d] [e]
stop b d dr 8
voiced [m] [n] [n] [n]
nasal m n ny ng
voiceless [t]
affricate s
aspirated ['Sh]
voiceless tsh
affricate
voiceless [f] [s] [J]
fricative f s sh
voiced [v] [z] [3]
fricative 1% Z Jj
voiced [r]
trill r
voiced [w] (1] (5]
approximant w [ y
voiceless [h]
approximant h

Diagram 2: Lepcha consonant phonemes

The phoneme /g/ is an unaspirated voiced dorso-velar stop [g]. Be-
fore the vowels /i/ and /e/, the /g/ is slightly palatalised [g']. The pho-
neme /g/ occurs only in syllable-initial, not in syllable-final position.

Q( gdn [gan] ‘old, aged’
(W) goring [go‘rug] ‘either’
Q&( gek-ldt [gekla?t’] ‘birth’

A gy [gju] ‘skill”
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ey} tagryi [ta-grju] ‘cheek’

The phoneme /y/, corresponding to the transliteration digraph ng,
is a voiced dorso-velar nasal [pg]. The phoneme /y/ also occurs in syl-
lable-final position. There is a tendency to neutralise the difference
between /p/ and /n/ in syllable-final position. A small number of
speakers occasionally realise an initial /g/ closer to a dental nasal [n].

%(ngdn [pan] ‘remain, sit’
& ngol [pol] ‘early’

&} 2ing [Pun] ‘water’

€y kryong [krjon] ‘praise’

In syllable-initial position, the phoneme /y/ is sometimes realised as a
voiced [h], as we can see in the three examples listed directly below
this paragraph. The relationship between the relaxed state of the glot-
tis and the lowered state of the velum conventionally termed nasality,
is known as rhinoglottophilia. Examples discussed by Matisoff
(1975), Michailovsky (1975) and Sprigg (1987), point to this phe-
nomenon as an affinity resulting in the nasalisation of sounds such as
[h] or [?], but the examples in Lepcha operate in the opposite direc-
tion, from a nasal to an [h]. Although not many examples of this phe-
nomenon were found in Lepcha, the few attested instances are very
common and widespread among Lepcha speakers of different ages
and of different regions. Nevertheless, most speakers would deny
having pronounced the initial /y/ as [h] when confronted with this ob-
servation, and the alternation would be rejected in written Lepcha.

¥ ngak [pa?k'~ha?k'] ‘look, observe’
7 ngu [pu~hu] ‘fish’
’55 ngiin [pun~hun] ‘become’

The phoneme /c/ is an unaspirated voiceless palatal stop [c]. The
phoneme /ch/ is its aspirated counterpart [c"]. The phonemes /c/ and
/ch/ occur only in syllable-initial, not in syllable-final position.

(9 co [co] ‘tea’

§9 ¢l [ci] ‘cf, fermented grain liquor’
(x cho [c"0] ‘book’
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X chet [c"e?f] ‘relate’
Q(E‘( cechok [cec™?2K'] ‘loveable’

The phoneme /fi/, corresponding to the transliteration digraph ny,
is a voiced palatal nasal [p]. The phoneme /fi/ occurs only in syllable-
initial, not in syllable-final position.

& nyet [ne?t’] ‘two’
j=Qnyilop  [pi'lo?p] ‘earlobe’
& nydk [no?K'] ‘delay’
§< nyin [nin] ‘milk’

The phoneme /t/ is realised as a voiceless dental stop [t], or as a
voiceless alveolar stop [t]. The phoneme /t/ is truly dental in that the
tip of the tongue actually touches the back of the teeth. In syllable-
final position, /t/ is found to be realised as a voiceless unreleased den-
tal [t'] or alveolar stop [t'], usually reinforced with a simultaneous
glottal stop, like [?t '] or [?t].

é)(?b tuknom Ltlll?k ‘nom| ‘nose’

§&y; timre [timre] ‘respect’

@ 1or [tor] ‘silk’

S (S titrepot  [GR repof] ‘tamarind fruit’
&3 tyut [tu?t] ‘scar’

&y 2dhret [are?t’] ‘bone’

The phoneme /th/ is an aspirated voiceless dental Lth] or alveolar
stop [t"]. The phoneme /th/ occurs only in syllable-initial, not in sylla-
ble-final position.

(S thdmpot Ltham'po?F ] “fruit’

Y&} thikiing [t"i"kup] ‘great grandfather’
(& thop [t"o?p'] ‘get’

® thydk [t"jo?K'] ‘shelter’

The phoneme /d/ is a voiced dental [d] or alveolar stop [d]. The
phoneme /d/ occurs only in syllable-initial position, not in syllable-
final position.



PHONOLOGY AND ORTHOGRAPHY 17

S di [di] ‘come’
J& ding [dip] ‘stand’
%da [da] ‘lake’
o) sadu [so-du] ‘slowly’

The phoneme /n/ is realised as a voiced alveolar nasal [n]. The
phoneme /n/ occurs both syllable-initially and syllable-finally.

AN ndld [na-la] ‘always’
A ndm [nam] ‘year’
% madn [mAn] ‘meat’

The phoneme /tr/ is an unaspirated voiceless retroflex stop [(], and
the phoneme /thr/ is its aspirated counterpart [{"]. The phoneme /dr/ is
an unaspirated voiced retroflex stop [d]. The retroflex phonemes only
occur syllable-initially, not syllable-finally. The retroflex series are
written in the native Lepcha orthography as « kr for /tr/, 1 hr for /thr/
and (y gr for /dr/. In Lepcha orthography, the retroflex consonants are
often distinguished from the clusters /kr/, /hr/, /gr/, by a small dot
written below the consonant cluster. Retroflex sounds occur mainly in
loanwords from Tibetan, although some Lepcha words with one of
the native initial consonant clusters /kr/, /hr/ or /gr/ are now some-
times pronounced with retroflex sounds, especially in Sikkim. For ex-
ample, the word ofwy€) tagrikup [ta-grikw?p’] ‘boy’ is sometimes
pronounced [tadi‘kw?p’].

53 trinchen [tin"c"en] ‘kindness’

& trop (o] ‘winnow’

G tre [te] ‘mule’

v thri [[hi] ‘throne’

§% thrim [t"im] ‘law’

() throm [[hom] ‘town, market’
oy dri [di] ‘fort, palace’
& drdp [do?p’] ‘moment’

&) dre [de] ‘demon’

The phoneme /p/ is an unaspirated voiceless bilabial stop [p]. In
syllable-final position the phoneme /p/ is often realised as a voiceless
unreleased bilabial stop [p'], often glottally reinforced, viz. [?p’].
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Jpel [pel] ‘be tired’
=( pldk [pla?k’] ‘break’
3 pano [pano] ‘king’

3 pi [pi] ‘write’
(3 po [po] ‘bamboo’
& rip [ri?p’] ‘flower’

The phoneme /ph/ is an aspirated voiceless bilabial stop [ph],
which occurs only in syllable-initial position. The phoneme /f/ is a
voiceless labiodental fricative [f], occasionally realised as a voiceless
bilabial fricative [¢]. The phoneme /f/ occurs only syllable-initially,
not syllable-finally. When children learn the Lepcha alphabet in the
&«F lazong tradition, the letter g f, which is pronounced [f9], is some-
times pronounced as [fra], possibly to increase the contrast between
the phonemes /f/ and /ph/. The difference between the two phonemes
/ph/ and /f/ appears to be fading these days, no doubt under the influ-
ence of Nepali, although in the spoken language of some Lepcha
speakers the contrast is still clearly audible.

5 phdm [pham] ‘defeat’

(s pho [pho] ‘time, turn’

& phil [p"il] ‘be distant’

s(fd [fa] ‘swim’

& fik [fi?K'] ‘tear’

)ds fungfing  [fuyfip] ‘blue’

S flet [fle?t'] ‘wash one’s face’
@ flok [flo?k'] ‘peel’

&y fyek [fje?k’] ‘sharpen’

The phoneme /b/ is a voiced bilabial stop [b]. The phoneme /b/ oc-
curs only in syllable-initial position, not in syllable-final position.

S bdn [ban] ‘knife’
§0 bi [bi] ‘give’
§8 bik [bi?K'] ‘cow’

RO Pdbek [?abe?k’] ‘middle’
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The phoneme /m/ is a voiced bilabial nasal [m]. The phoneme /m/
occurs both in syllable-initial and in syllable-final position.

5 mdk [ma?k’]
Jo mi [mi]

& mon [mon]
(mlyd [mlja]
R 2drom [?a'rom]

‘die’

“fire’

‘pig’, ‘medicine’
‘level, even’
‘fear’

The phoneme /ts/ is a voiceless alveolar affricate [s]. The pho-
neme /tsh/ is an aspirated voiceless alveolar affricate [6"]. The pho-
nemes /ts/ and /tsh/ occur only syllable-initially, not syllable-finally.

G tsam [sam]

& tsot [s0?t']

0‘3 tsik [su?k’]
8)8) tsurtsur  [suwrsur]
G tsho [6"0]

63 tshukpdt [6"wk po?f']
GOYS tshalum [6"A-lum]

‘hold’
‘squeeze’
‘bite’
‘twinkle’
‘aim’
‘word’

‘orange’

The phoneme /s/ is a voiceless alveolar fricative [s]. The phoneme
/sh/ is a voiceless alveolopalatal fricative [[]. Both /s/ and /sh/ occur
only in syllable-initial position. The distinction between /s/ and /sh/ is
neutralised before the vowel [i], as for example in jg shi [ [i~si] ‘see’.

(Gw SO [so]

ooy sagrek [sA-gre?k’]
Gy sung [sun]

& shak [fA?K']

% sher [[er]

@ shol [fol]

‘rain’
‘throat’
‘story’
‘louse’
‘glass’
‘fox’

The phoneme /j/ is a voiced alveolopalatal fricative [3]. The pho-
neme /j/ occurs only in syllable-initial position, not in syllable-final
position. The phoneme /z/ is a voiced alveolar or dental fricative [z],
sometimes realised as a voiced alveolar affricate [dz]. The distinction
between /j/ and /z/ appears to be fading in modern-day spoken Lep-
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cha, as some speakers no longer distinguish between the two pho-
nemes.

& jal [3a1] “dry’

& jer [3er] ‘gold’
&(jam [3am] ‘assemble’
¥zd [zA] ‘err’

 zok [zo?K'] ‘trickle’
f(S% zdding  [dza'digp~za-dip] ‘jug’

R 2dz0m [?adzom~?a zom] ‘rice, food’

The phoneme /r/ is a voiced alveolar trill [r], which occasionally
has a flapped articulation [r]. The phoneme /r/ occurs both in syllable-
initial and in syllable-final position, and can also occur as a post-
consonantal glide with a certain set of consonants in syllable-initial
position. The initial consonants with which the post-consonantal glide
/t/ may combine are /k/, /g/, v/, Ip/, If/, /b/, /m/, /h/ (cf. Diagram 3).
The post-consonantal glide /r/ also combines with the post-
consonantal glide /y/, in which case it always precedes the /y/, so we
may find an initial consonant followed by the sequence /ry/, as in (g
mryom ‘spread over the ground, creep’.

The Lepcha script distinguishes special symbols for the phoneme
/t/ in its syllable-initial use, its syllable-final use, and its post-
consonantal use, cf. y( ra, (€ kor, (3 pro. In this respect, Lepcha or-
thography structurally uniquely resembles the Limbu script, a writing
system which was designed in the same region and time as the Lepcha
script. The cluster a4 Ar is realised as a voiceless apico-alveolar trill
[r] and is only found in syllable-initial position.

ryru [run] ‘cane’

Y rdm [ram] ‘thunder’

(- rok [ro?k] ‘read, study’
(€ kor [kor] ‘wander, stroll’
& kron [kron] ‘scratch’

c"’;) tsur [suur] ‘radiate’

() hro [ro] ‘come up’

Yy( hrydm [rjam] ‘jerk’

{Iﬁ hriin [run] ‘hot’
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The phoneme /v/ is realised as a voiced labiodental fricative [v]
and the phoneme /w/ is a voiced bilabial approximant [w]. The native
Lepcha orthography offers a distinction between the two graphemes
for [v] and [w], i.e. o v for [v] and ¢ w for [w]. This distinction is still
adhered to in written Lepcha, but in spoken Lepcha the distinction is
marginal, and is only made when Lepcha speakers feel the need to
contrast two lexemes containing either /v/ or /w/ that are spelt differ-
ently (but normally pronounced the same), or when the alphabet is
read out loud. The phonemes /v/ and /w/ occur only in syllable-initial
position, not in syllable-final position. Although the distinction be-
tween /v/ and /w/ is fading in spoken Lepcha, no doubt under influ-
ence of Nepali, which lacks a phoneme /v/, I have chosen to retain the
distinction in writing.

@ vom [vom] ‘salt’

Ry 2dvyo [?a‘vjo] ‘tibia’

8 vik [vi?K'] ‘soldier’

& vyet [vjert'] ‘ask, inquire’
(@8} womii [wo'mu] ‘spindle’
(23] womil [wo'mu] ‘jackal’

@ﬁ(* wiirdo [wur-do] ‘sling’

The phoneme /I/ is a voiced alveolar lateral approximant [1]. The
phoneme /1/ occurs both in syllable-initial and in syllable-final posi-
tion. The phoneme /1/ also occurs as a post-consonantal glide with a
certain set of consonants in syllable-initial position. For these initial
consonant clusters with /1/, there is a special series of consonant let-
ters in the native orthography, i.e. 5 kla, « gla = pla, & fla, » bla, 5
mla, x hla. All consonant letters in this series actually do represent
consonant clusters, although the phonological cluster x &la is realised
as a voiceless alveolar lateral fricative [1].

& lot [1o2f'] ‘repeat’
& Ldp [la?p'] ‘bury’
IQ lit [1i?t'] ‘sift’
;‘{1) 2ul [wl] ‘sell’
(9 nol [nol] ‘skin’
(X hlo [lo] ‘hill’

X( hldng [lap] ‘harden, as yams’
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(X hlok [lo?k’] ‘break, as eggs’
s hlydm [jam] ‘shake, quiver’

The phoneme /h/ is a voiceless glottal approximant [h], which oc-
curs only in syllable-initial position.

¥ hdk [ha?k] ‘carve’
af heng [hen] ‘ginger’
¥ hdp [ha?p] ‘shut’
§ hip [hi?p] ‘shave’

The phoneme /y/ is a voiced palatal approximant [j], which can
occur in syllable-initial position, but not in syllable-final position. The
phoneme /y/ also occurs as a post-consonantal glide with a certain set
of consonants in syllable-initial position. The initial consonants with
which /y/ combines as a post-consonantal glide, are /k/, /kh/, /g/, /t/,
/th/, 1d/, Ip/, Iph/, I/, /bl, Im/, /t/, /1/, /h/, /hl/ and /v/, cf. Diagram 3.

Glottal hiatus is a pre-vocalic glottal closure followed by abrupt
voice onset which occurs word-initially in words beginning with a
vowel and word-internally between vowels. In native Lepcha orthog-
raphy, a glottal stop is indicated by the symbol g, e.g. &( Zdre [?a're]
‘this’, §X it [?i?t'] ‘create’.

(w& so2dm [so-?om] ‘summer’
g Zdre [?a‘re] ‘this’

The sequence that is written @ ?y- at the beginning of a word, in-
dicates an initial glottal stop [?] followed by a voiced palatal ap-
proximant [j]. Some of the examples starting with @ 2y [?j] listed
immediately below form minimal pairs with words with an initial
voiced palatal approximant [j].

(€ yok [jo?k'] ‘top, summit’

@ ?yok [2j02K’] ‘work, job, chore’
£ yel [jell ‘know a language’
& 2yel [2jel] ‘divert’

eya N ‘know’

& Pyd [?jal ‘formerly’

b

(& yor [jor] ‘row
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& Pyor [?jor] ‘pitfall’

€& ydp [ja?p’] ‘grope’
& 2ydp [?ja?p’] ‘chop’

& 2yen [?jen] ‘last year’

2.3 Syllables

Each syllable in Lepcha contains a vowel phoneme at its core. The
syllable contains an initial consonant or consonant cluster, and may or
may not contain a final consonant. While all consonants may occur as
syllable-initial consonants, not all consonants may be combined with
the post-consonantal glides -y- and -r-, nor with post-consonantal -I-.
All possible combinations for initial consonant clusters are listed in
Diagram 3.

-y- -r- -ry- -1- -ly-

X ya
& kya § kra/tra € krya/trya 5 kla s klya
& khya
Gy gya @ gra/dra Wy grya/drya ¢ gla &y glya
nngra
& lya
W thya
*v dya
v pya 3 pra Sy prya  =pla s plya
v phya
& fya 5 fra gy frya 9 fla  owflya
O bya Oy bra ™ bla ¢y blya
¥ mya %) mra symrya F mla v mlya
v rya
v bya
W hya + hra/thra ¥y hrya/thrya
Xy hlya
YR

Diagram 3: Syllable-initial consonant clusters
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The following consonants may appear in syllable-final position: /k/,
o/, Itl, I/, Ipl, I/, It/, 11].

Lepcha morphemes are monosyllabic. Many Lepcha words are
composed of different syllables, with the stress usually on the second
syllable. Richard Keith Sprigg analyses Lepcha as having contrastive
stress (1966b: 199-200). The intonation of Lepcha is characterised by
the clustering of syllables into groups, often these are phrases or
groups of words marked by suffixes, postpositions or particles. The
intonation of Lepcha from northern Sikkim is markedly different to
the intonation of Lepcha from other regions, in that it is much slower
and much less monotonous. This type of intonation is believed to rep-
resent an older and more elegant style of speaking, less influenced by
neighbouring languages such as Nepali or Drinjoke.

2.4 Native Lepcha orthography

The Lepcha script is written from left to right, with spaces between
words. In Lepcha, no distinction is made between capital and lower-
case letters. Punctuation marks are similar to the ones used in the Ti-
betan orthography, although nowadays full stops, commas and ques-
tion marks from the Roman alphabet are also used. The ‘alphabet’ or
‘syllabary’ is referred to in the Lepcha language as ¢ kakha ‘ABC’,
(X% choming ‘written letters’ and §&§ mingzdt ‘treasure of letters’.
The native Lepcha orthography is systematically treated in the text
N«F lazong, the book on the Lepcha alphabet, which is traditionally
used to teach Lepcha orthography (Plaisier 2003: 31-32).

The order of the Lepcha alphabet as given in the §F lazong, is
different to the order in which the Lepcha alphabet is taught and read
out today. The original Lepcha syllabary was built out of five units, as
given below in Diagram 4, the first units running from g ?a to 3 ma,
and the second unit running from s ha to » tha, etc. Although most
N«(F lazong books use the same order, occasionally there is some
variation in the order of the units. A similar conclusion was pointed to
by R. K. Sprigg in his article ‘Original and sophisticated features of
the Lepcha and Limbu scripts’ (Sprigg 2003). The order of the conso-
nant symbols within the five units may vary slightly between different
versions of the & lazong, between the introductory summary of the
alphabet in the opening part of N«F lazong and the actual listing of all
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possible syllables in ¢ F lazong books. However, the differences are
minor and most of them are apparently oversights of the copyists.

] 7a cka (ga Dpa s fa O ba 5 ma

 ha Y ra s kha ota o tha

*x da ~Nla  skla wgla =pla ©fla ™ bla

Fmla Xhla ova ynga Jca ™ pha =nya Qna gtsa

& wa Fja 4 za £ya @sha xcha (stsha (w sa

Diagram 4: Original order of the syllabary

In the §«F lazong, all the orthographic symbols and combinations
of symbols are treated in a specific order, building from simple con-
sonant or vowel signs to more complex syllables. Apart from a few
paragraphs which introduce the different sections making up the
book, the N«F lazéng does not contain running text as such. The tradi-
tional method of instruction is for the teacher to recite sections of the
N«F lazong in a set melody and for the students to read and chant
along with the teacher, until the students have memorised the values
of the letters and the syllables and are able to read and to recite by
themselves. Although most people nowadays learn to read and write
Lepcha through primers and textbooks based on different methods,
the traditional method based on recitation of the g% lazong is still
practised. The list of possible syllables in Lepcha given by Mainwar-
ing in his grammar (1876: 12-18), is clearly based on the N«F lazong.
The order of the syllabary that is mostly used in primers and text-
books today, clearly influenced by the order of the devanagart alpha-
bet, is given in Diagram 5 below, starting with ¢ ka, ¢ kha,  ga,
nga, and ending with ¢y bla, 3 mla, X hla.

Although many Lepcha believe that a literary tradition existed
among the Lepcha before the arrival of Buddhism in the area, thus far
no evidence has been found to corroborate this claim. It seems more
likely that the invention of the Lepcha alphabet was motivated by the
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religious activities of Buddhist missionaries. The Buddhist monks
were keen to communicate with the Lepcha people in their own lan-
guage, and as so often happens when the influence of a new religion
spreads, religious texts were translated into the local language of the
area, in this case Lepcha, for which an alphabet had yet to be created
(Plaisier 2003: 20-23, Risley 1894: 13, Sprigg 1983, 1996).

The Lepcha script is understood to be devised during the reign of
the third chogel of Sikkim, ¥FxrgargaExzsrgar Chogd Chdado 'Namgi
(imperabat 1700-1716). According to Lepcha tradition, the native
Lepcha orthography was created by the Lepcha scholar floe&d 3@
Thikiing Mensalong, who is believed to have been a contemporary of
a’&'fg'n@%ﬁix" ‘Lama Lhatsiin Chenpo, i.e. 5'&'rgnga'qamrmuﬁq&rﬁﬁ'
‘Lama Lhatsiin Namkha Jimi (1597-1654), the patron saint of Sikkim,
who is considered to have played a definitive part in the Sikkimese
conversion to Buddhism. Since sources mention that %Ovc@
Mensalong and Lhatsiin Chenpo met each other (Foning 1987: 152),
it might well have been the case that they worked together on the
Lepcha orthography, which would account for a Tibetan tradition
which ascribes the introduction of the Lepcha script to Lhatsiin
Chenpo. The Lepcha tradition that credits $cw«@ Mensalong with the
invention of the Lepcha script, seems even more plausible when we
realise that during the reign of Chddo 'Namgd not just the Lepcha
script, but also the Limbu or Kiranti script was developed, not by
Chddo "Namgd himself, but by the Limbu monk Sirijariga (van Driem
2001: 674-675).

The 36 consonant symbols (x§3 Rz choming 2dmo or (s} (§3
2dmu ?dming ‘consonants, mother letters’ are given below in Dia-
gram 5 with a Roman transliteration of each symbol. When the con-
sonant is not marked by any vowel sign, the inherent vowel of the
consonant is the vowel transliterated as a.

Vowel diacritics may be added to the consonant symbols. The nine
vowel diacritics are traditionally known as (x§% a(.é) choming ?Pdkup
or gg(g") ;g(§%~?cikup 2dming ‘vowel signs, c~hild letters, small letters’
and 3({:) ooy 2dkdp thdmbyin or 5%.&) ooy mingkup thambyin ‘dia-
critical vowel signs’, cf. Diagram 6. Mainwaring claims that the term
&(&y 2dkup was ‘formerly applied by the Lepcha exclusively to the
Finals’ (1876: 3).
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] € ¢ © e < b~ ¢ @ T
?a ka kha ga nga ca cha ja nya

Q b * n S 8 =3 (o) £
ta tha da na pa pha fa ba ma

«f (€4 4 € Y N o [S)
tsa tsha za ya ra la ha va
sha sa wa

5 © = (\Y) (W) F X
kla gla pla fla bla mla hla

Diagram 5: Consonant letters

O,
(9)
&=
an
ey
()
o
—
(e}
(9)
O,
—
(e}
(S

Diagram 6: Vowel signs

At the beginning of a syllable, any Lepcha consonant may occur.
Although all Lepcha vowels may be found at the end of a syllable,
only a limited number of consonants can occur syllable-finally. The
consonants found at the end of syllables are: -k, -, -n, -p, -m, -r, -l and
-ng. The $0} &3S tyelbii thambyin or §3Y &3S mingtyel thambyin
‘final consonant signs’ are given in Diagram 7.

The 5?(* nyindo sign, i.e. ‘9&’, transliterated here as -ang, is used
to indicate a final velar nasal when no specific vowel sign is indi-
cated, as in 9¢- sang. The ¢ lakang sign is used to indicate a final
velar nasal in combination with diacritical vowel signs, as in the syl-
lables «( sdng, §¢ sing, and «¢~ song. The distinction between the
5?(* nyindo and the \y¢ lakang is not always made when people dis-
cuss orthography, often the €% nyindo is used as a general term for a
written final velar nasal.
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symbol é & &
transliteration -k -m -1
name of symbol OE( g NG
lakat lanyet lasam
examples o rok §E kim 5 pdl
symbol & & &
transliteration -n -p -r
name of symbol Vo)) V<€) N%
lanun lakup ladar
examples d( bdn @ dp (€ kor
symbol &® @ 9%
transliteration -t -ng -ang
name of symbol NE (\\DR= R
lakat lakang nyindo
examples & fat (F rong 93 pang

Diagram 7: Final consonant signs

For those consonant clusters in which the initial consonant is fol-
lowed by one of the post-consonantal glides -y, -r or -/, the term §3
mingthyi ‘conjunct consonants, affixed consonants’ is used. The §3
o) mingthyu series includes the consonant symbols 5 kla, « gla, =
pla, @ fla, ¢ bla, 5 mla and x hla, which are also sometimes referred
to as the ooy lathyi ‘I-cluster’, literally ‘l-affix’. The orthography
also has special symbols for post-consonantal -y and -r, i.e. the e}
yathyi ‘y-affix” and the ywj} rathyi ‘r-affix’. The e} yathyi and y3
rathyd symbols can be used in combination with each other, as for
example in @&y fryom ‘suspect’. The e} yathyi and ywj rathyi sym-
bols may also be used in combination with the R lathyii series, as
in aﬁg mlyiik ‘lukewarm, tepid’, in which case the e yathyi always
follows either the S| lathyii or the oY) rathyii. The V) lathyii and
y} rathyii may not be combined with each other.
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symbol ©9 ©
transliteration -y -r

name of sign e} yathyii y rathyii
examples o kya, g kra,  krya

Diagram 8: Affixed consonant signs

For retroflex sounds, which occur mainly in loanwords from Drin-
joke, the clusters g kra, ¥ hra and () gra are used, e.g. e throm
‘town, market’, and (“é, §X trok chi © ‘thank you’. The retroflex sounds
are usually marked by a dot written below the graph, so as to distin-
guish these sounds from the unmarked non-retroflex sounds kra, hra
and gra, which occur widely in Lepcha, e.g. & krit ‘hunger’, and «¥,
hrong ‘come up, arrive’. This useful diacritic was introduced by
Mainwaring (1876: 10-11), and is known as Mainwaring’s dot.
Mainwaring suggests that the dot was also used with the letters ¢ za
and y ra, but this particular usage is no longer found (Mainwaring
1876: 11). Although not all Lepcha writers favour the orthographic
innovation, Mainwaring’s dot still is widely used to indicate retroflex
sounds.

5 @ Y 5 @ 4

kra gra hra tra dra thra

Diagram 9: Retroflex consonants

The ¥ rdn ‘circumflex’ sign is a diacritic flourish written over a
consonant sign or over a vowel sign ‘&’, as in ¥ rdn, X 24 or §X 70 Al-
though the original function of the ¥ rdn sign is still unclear, it is of-
ten present in closed syllables, in which case the circumflex sign
should be written above the final consonant sign. It has been sug-
gested that the function of the ¥ rdn is to indicate stress or pitch, in
order to distinguish stressable syllables from syllables that never ap-
pear in a stressed position, and this hypothesis may well be correct
(Plaisier 2003: 28-29, Sprigg 1983: 316). However, because the func-
tion of the ¥ rdn sign is unclear to most writers, nowadays the sign is
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used by the Lepcha in a variety of ways and opinions vary strongly as
to which is the correct usage.

2.5 Romanisation and spelling

In order to represent Lepcha in the Roman alphabet, either a translit-
eration or a transcription system may be used. Transliteration systems
carefully substitute orthographical symbols by Roman letters and
should follow the same spelling conventions and particularities that
are used in the native orthography. Transcriptions are devised with
the pronunciation of a language in mind and are used to characterise
the phonology of a language. Not all systems that are used for the rep-
resentation of Lepcha in the Roman alphabet are fully systematic in
the sense that they can be called either a proper transliteration or a
transcription, but the most popular ones represented in Diagram 10
below are systematic and fairly easy to grasp.

The prevailing transliteration system is that of Mainwaring, and
most other romanisations are based on his system (1876: 2-3), albeit
with some modifications. The transcription system used by Gorer
(1938) is based on the pronunciation of well-known western Euro-
pean languages such as English, French and German. The basis of the
transcriptions of Stocks (1925) and Hermanns (1954) is unclear.

Griinwedel (1898: viii-xi) uses Mainwaring’s system, but intro-
duces several changes in order to conform to the spelling of Tibetan
words according to the Jdschke transcription. Also, Griinwedel ar-
rived at a different treatment of Lepcha vowels, as can be concluded
from Diagram 10. Mainwaring did not romanise the ¥ rdn sign, which
flaws his system, and Griinwedel chose to be more systematic in the
transliteration of Lepcha vowels. Griinwedel also decided to romanise
syllables with an initial g as ’a-, whereas Mainwaring would have
transliterated this initial as ay-. In Griinwedel’s system, the retroflex
sounds are not distinguished from the consonant clusters kra, gra,
hra, but he does mark each form that he believes to be a Tibetan loan
with an asterisk *. Grilnwedel’s work is often criticised because it did
not include the original Lepcha orthography. It should be noted that it
was not his own choice to publish the manuscript dictionary left by
Mainwaring and carefully edited by Griinwedel with just a transcrip-
tion of the Lepcha words and examples, but that it was demanded by
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the British Government, which commissioned the publication of the
Lepcha dictionary manuscript (Griinwedel 1898a: ix).

In his publications on the Lepcha language, R.K. Sprigg also uses
a transcription that is based on Mainwaring, although he replaces ch
by ¢ and chh by ch. Sprigg adds an apostrophe to indicate an initial
glottal stop, and to avoid the suggestion of disyllabicity in words with
an initial @ he chooses to romanise this initial as 'y- instead of with
Mainwaring’s ay-. (Sprigg 1983: 305).

The system of transliteration used in Siiger and Rischel’s mono-
graph (1967) is in principle the same as Griinwedel’s system, but for
typographical reasons some diacritics are replaced by consonants.
Bodman (1988:1) also used a system based on Griinwedel’s transcrip-
tion with a few modifications. Bodman replaced 7 with ng, s with sy,
¢ with cy, ¢’ with chy, and j with zy. Bodman systematically repre-
sents aspiration with the letter /, and he replaced ts with ¢, and ts’
with ch. The initial glottal stop is not represented in his transcription
system.

K. P. Tdmséang chose a transliteration system that is close to Main-
waring’s in the realm of the consonants, apart from chya for x, jya for
@, shya for ¢, and ta for ¢ as well as retroflex 5 da for x« as well as
retroflex ¢y, and hta for retroflex ). As can be seen from Diagram 10
below, Tamsang’s system differs a great deal from other systems in
the representation of the vowels. Kharpi Tamsang chooses to avoid
the jz?(* nyindo sign; where others spell 9¢w sang, he spells «. In his
Lepcha-English Encyclopedic Dictionary, Kharpu Tamsiang (1980)
does not romanise the ¥ rdn, although from examples in the Lepcha
orthography it is evident that he uses the diacritic systematically in
closed syllables where no vowel diacritic is used. Kharpi Tdmsédng
sometimes uses the ¥ rdn in open syllables ending in -a, i.e. in
syllables where no vowel diacritic is used, which implies a distinction
between syllables ending in -a and -4. In other words, Tdmsang
implies that the difference between open syllables ending in -a and -4
is lexical.

Sometimes, Lepcha is transcribed in the devandgart script, which
does not accurately reflect the original orthography but merely repre-
sents a phonetic approximation of Lepcha, which may lead to confu-
sion as to the pronunciation and spelling of words. Nevertheless,
many Lepcha find a representation in devandagari script helpful, espe-
cially those who are not familiar with native Lepcha orthography but
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have learned to read and write Nepali in devandgarf script. A stan-
dardised representation of Lepcha orthography into devanagart script
could be helpful for this group of people.

The romanisation used throughout this book is based on Mainwar-
ing’s system, but the following modifications have been made: ca is
used instead of cha for the consonant symbol ¢, and for the symbol =,
cha is used instead of chha. The clusters tra, dra and thra are used for
the retroflex sounds, the symbol g is systematically transcribed as 2,

From Diagram 11, in which the native orthography, the translitera-
tion used throughout this book, and a phonetic transcription of Lepcha
vowels are put side by side, it can be seen that the native Lepcha or-
thography is not wholly phonological. On the one hand, the native or-
thography distinguishes between symbols that do not, or no longer,
represent a phonological distinction, i.e. §& 7 vs. §e i, and & d vs. a (for
example in ¢ ka). On the other hand, the orthography does not ade-
quately distinguish between the sounds [e] and [¢], as will be shown
below.

In older manuscripts, the symbols §& ¢ and je i are used in a sys-
tematic manner: §& 7 is used only in closed syllables and j i only in

open syllables. Since Mainwaring’s time and possibly through his in-
become much more random.

The function of the ¥ rdn sign in the Lepcha orthography remains
unclear to me, although, as mentioned above, old texts suggest that
the circumflex sign originally occurred mainly in closed syllables and
could serve to point to the presence of a final consonant diacritic. It is
also possible that the circumflex sign was used to indicate stress, or
stressable syllables. Nowadays the usage of the circumflex sign ap-
pears to be unsystematic or even unpredictable, and a closer study of
the usage of the ¥ rdn sign in old texts is likely to shed more light on
this matter.

The ey yathyii, the infixed @y -y-, is often used before the vowels
/e/ and /i/ to indicate the palatalisation of certain consonants before
these front vowels. Not all Lepcha writers favour this approach,
which is found to be more common in Sikkim than in the Kalimpong
and Darjeeling hills. The word for ‘give’, for example, can be found
spelt as §o bi or oy byi, and the word for ‘play’ may be written either
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ten point to a realisation of the phoneme /e/ as [€], as in @« gyal [gjel],
which is sometimes found written (& gydl [gjel].

There is rather a lot of variation and some inconsistency in the
spelling of many Lepcha words. Some spellings are spontaneous, oth-
ers idiosyncratic. The spelling used in certain books or by certain
scholars is often seen as indicative. Opinions about what is and what
is not correctly spelt are generally strong. There are quite a lot of re-
gional differences when it comes to the spelling of words, and some
spellings are clearly influenced by either Dréinjoke, Tibetan or Nepali.

Especially in the realm of vowels, the spelling of Lepcha words is
often seen to be confusing if not inconsistent, although a number of
recurring variations can be recognised. In several papers, Sprigg
points to the phonetic reasons underlying a number of spelling varia-
tions. In short, we can conclude from his work that an important role
is played by the difference in realisation between vowels that occur in
closed syllables as opposed to vowels that occur in open syllables.
The presence of certain distinctions between vowels in one kind of
syllable and the lack of the same distinctions in the other kind of syl-
lable appear to make it impossible for the vowels to alternate in a
consistent manner, as is discussed in more detail below (cf. Sprigg
1983, 1989).

In some Lepcha words, variant spellings correspond to differences
in pronunciation, such as in @& ?ydk vs. &3 Pyiik ‘work’ and (s thop
VS. }25 thiip ‘get’, but at other times another phenomenon can be seen
at work. This is the influence of nasalisation on the spelling of words.
While it does not make a difference to the meaning of a Lepcha word
if vowels are nasalised or not, it does appear to make the spelling of
such words less straightforward. In the case of the variation between
written (@ 0 and e} 4, Sprigg points to the fact that while the three
@ 0 [0] may occur in syl-
lables with non-nasal initial consonants, in syllables with an initial
nasal consonant the vowel is nasalised, and in such syllables only two

that there are only two lip-rounded vowel units in nasal-initial sylla-
bles, i.e. o) i [i] ~ (¢ o [0] and @ 0 [3] versus three, i.e. @} ifu], ©®o
[0], and @ o [o] in other syllables. Sprigg also points out that a spell-
ing with (@ 0 would often yield a spelling closer to a Tibetan cognate,
but that perhaps for this very reason many Lepcha prefer a spelling
with 3 4 (Sprigg 1989: 229).
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AUBINZENQRLE0AZ TN QUAAONUUD KT 2 HANSNE Gk

Plaisier
ka
kha
ga
nga
ca
cha
ja
nya
ta
tha
da
na
pa
pha
fa
ba
ma
tsa
tsha
za
ya
ra
la
ha
va
sha
sa
wa
kla
gla

pla
bla

mla
hla

Mainwaring Griinwedel

ka
kha
ga
nga
cha
chha
ja
nya
ta
tha
da
na
pa
pha
fa
ba
ma
tsa
tsha
za
ya
ra
la
ha
va
sha
sa
wa
kla
gla

pla
bla
mla
hla

kd
k’da
gd
n

Qc

kla

fla
pld
bld
mld
hld

Tamsédng
ka
kha
ga
nga
cha
chya
Jya
nya
ta
tha
da
na
pa
pha
fa
ba
ma
tsa
tsha
za
ya
ra
la
ha
va
sya
sa
wa
kla
gla

pla
bla
mla
hla

T AN N~ ~ &

2 0 U

© @

~ X

LS LIRS S O

X2 N2
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Plaisier Mainwaring Griinwedel Témsang

= tra kra - ta
W) dra gra - da
Y thra hra - hta
* ? - - a
X 2d d a aa
X 24 aa d -
2i i i ae
21 7 i ai
20 0 0 ao
20 0 19} aao
2u u i au
2i i u aoo
Pe e e aey
2y- ay- ‘a- ay-
-d -d -a -aa
-d -d -d -a
-1 -1 -1 -e
-7 -[ -7 -1
-0 -0 -0 -0
-0 -0 -0 -ao, -00
©) -u -u - -u
c3 -u -1 -u -00, -0
2 -e -e -e -ey 2
@ -y y- -y -y- )
©®) -r- -r- -r- -r- ©)
® -k -k -k -k o
& -m -m -m -m
& -1 -1 -1 -l
-n -n -n -n
-P -P -P -P
-r -r -r -r
-t -t -t -t
-ang -ang -an -
@  -ng -ng -1 -ng @

Diagram 6: Romanisation systems
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phonetic transcription  native grapheme transliteration

[1] jo i
[e~¢] © e

Gh) -ya

[a] Cl -a
[A] & a
[A] © a
(] © u
[u] U
[o] 0
[2] o

Diagram 11: Transliteration and transcription of Lepcha vowels

Similarly, in this context, according to Sprigg, there is a discrep-
ancy between the oral and nasalised sets of vowels that would account
for spelling variations between @) u and the consonant-inherent vowel
a, i.e. when no vowel diacritic is added to a consonant symbol. The

guished from each other in syllables with non-nasal initial consonants
and, according to Sprigg, in such syllables no spelling variations
should occur. Sprigg claims that the situation in syllables with an ini-
tial nasal consonant is such that only two spread vowel units may be
distinguished from each other, i.e. @) u [W] ~ e a [3] vs. o d [a],
which results in spelling variations between ey u and the consonant-
inherent vowel a (Sprigg 1989: 229).

The variation between spellings with a and 4, in words like ¢ sdm
‘three’, which is sometimes written ¢ sam, could, Sprigg explains, be
attributed to the difference between open syllables and closed sylla-
bles. In open or vowel-final syllables, there is a distinction between
an open front or back vowel [a~a], romanised as d, and a half-close
central vowel [9], romanised as a. In consonant-final or closed sylla-
bles, the half-close central vowel [9], is written as & d and the vowel
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realised as [a~a] may be written either @( d or not explicitly indicated
by any consonant grapheme implied inherent vowel romanised here
as a (Sprigg 1983: 317).






CHAPTER THREE

PARTS OF SPEECH

Lepcha distinguishes nouns, verbs, adjectives, adverbs, pronouns,
numerals, postpositions, suffixes, conjunctions and particles. Nouns
refer to objects, entities and individuals, and express the subject or
object of verbs. Verbs describe states, events and actions, and relate to
the referents of noun phrases. Adjectives modify nouns, while ad-
verbs modify verbs to specify the time, manner, place or direction of
the event described by the verb. Adverbs may also modify adjectives
or other adverbs. Suffixes and postpositions express a range of se-
mantic relations between the parts of speech they attach themselves to
or combine with. Conjunctions are used to connect or combine words,
phrases, clauses or sentences. Particles add a semantic notion to a
whole sentence. Nouns, pronouns, adjectives and numerals comprise
the group of nominals which may be pluralised and take nominal suf-
fixes or postpositions. Verbs may be marked by auxiliary verbs and
take verbal suffixes. A small group of suffixes and particles is used to
mark nouns, verbs and whole sentences.

This chapter provides an overview of derivational processes in
Lepcha. It should be noted that an analysis of word classes or parts of
speech in a language cannot be made on purely formal grounds. A
single root can belong to more than one word class, that is, it may
function as a noun, as an adjective or as a verb. Apart from looking at
the internal structure of words, the syntactic context and semantic
properties of words should also be taken into account.

3.1 Derivational affixes

When we look at the internal structure of nouns, verbs, adjectives and
adverbs, we can recognise certain derivational relationships. For ex-
ample, we see that verbs are often monosyllabic, whereas nouns, ad-
jectives and adverbs often consist of two or more syllables. In many
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nouns and adjectives we recognise the prefix g( 2d- and a verbal root,
as in the following examples.

§R ?it ‘create’ R(JX 2d?ir ‘origin, creation’
X 720m ‘shine’ RUER Pd’om‘radiance’

(@ g0 ‘be happy’ QU@ 2dgo ‘joy, happiness’
(& kon ‘taste’ R(E Pdkon ‘taste’

(,;‘} gek ‘be born’ ;g(cé Pdgek ‘birth’

jov li ‘say, speak’ (N 2dlin ‘speech, talk’
(4 zo ‘eat’ R 2dzom ‘rice, food’

yv} ryii ‘be good’ &) 2dryim ‘good’

joo li ‘carry’ R(OQ 2dlim ‘heavy’

*3 dum ‘be white’ 3(:(:5 Z2ddum ‘white’

The prefix g( 7d-, phonetically [?a], may be shortened to [?], e.g. W)
P2dhrin [?a-run] vs. ,3’-)5 hriin [?run], &y 2dhydng [?a-hjog] vs. «f
hydng [?hjop]. This optional variation prompted George Mainwaring
to state that ‘the retention or rejection of the d, is merely a matter of
euphonic consideration, it is in general more elegantly retained’
(Mainwaring 1876: 120). The prefix at once reminds one of the Bur-
mese nominalising prefix a-.

The suffix o -ld creates adverbs when it is added to the verbal
root, e.g. yv ryu ‘be good’, a2\ ryild ‘well’, }%, thyen ‘laugh’, @N(
thyenld ‘laughingly’.

The suffix § -ldt is added to verbs or adjectives to create abstract
nouns and nomina actionis, as 4‘&3&3 zuik-lat ‘action, performance’ from
4{&3 zitk ‘make’, and @&) thyenldt ‘laughter’ from @ thyen ‘laugh’, &
gdnlat ‘oldness, old age’ from @( gdn ‘old’, N ndk-lat ‘blackness’
from g7 2dnok ‘black’, & 2dllat ‘freshness, newness’ from &( 2dl
‘new’.

The suffix (¢ -ko creates concrete nouns from verbs or nouns, as
5&(@ linko ‘speech, statement’ from § /i ‘say’, and ¢ zdko ‘planet’
from - zd “circle’, X} chiiko ‘energy, force’ from x3 chii ‘strength’,
(x(€ choko ‘paper’ from (x cho ‘book’, (¢ tdngko ‘basket’ from «g(
tang ‘bundle’.

The morpheme @& lom ’way, road, path’ adds its meaning to nouns
to create manner nouns, e.g. g mdt ‘do’, Z@ mdtlom ‘conduct, act of
conducting, guidance’.
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The suffix 3} -mii creates nominals denoting people or things de-
riving from a certain place of origin, and is added to place names or
location words, e.g. f‘«‘zr%} renjongmii ‘Sikkimese’, 5%3 pdtmii ‘Ti-
betan’, (3} promi ‘Bhutanese’, @&(:53 gyagdrmii ‘Indian’, 5;3«5&:55
philingmii “Englishman’, §3s3} tingmii ‘plainsfolk’. Another element
23! -mu, derived from R{ES) 2dmii ‘mother’, occurs as a part of com-
pounds in which it expresses the sense ‘main, origin, mother’, e.g.
‘y-)ji &¥s) rungnyit Ziingmii ‘the main stream of the Rungnyit’.

The suffix ) -lu forms deverbative nouns, e.g. ¥ mdt ‘do’, J(w)
mdtlu ‘habit, custom’, %) dun ‘say, tell’, %)g\)) dunlu ‘remark’. The
suffix :E») -thup creates adjectives from verbs, e.g. (¢ zo ‘eat’, (iép‘é)
zomthup ‘edible’, 43 ziik ‘make’, {3k zikthup ‘manageable’. The suf-
fix @ -shet can be recognised in nouns and adjectives that are formed
from verbs, e.g. «& thong ‘drink’, =g thongshet ‘drinkable’, o i
‘say, speak’, 5&)@ linshet ‘speech, means of speaking’, %( ngdn ‘re-
main, sit’, ?(@ ngdnshet ‘seat’.

The word .é) kup ‘child, small’, also zg(é) Pdkup ‘child’, acts as a
diminutive suffix in nouns, e.g. & bdn ‘knife’, 6(4"_:) bdnkup ‘small
knife’, ( 20ng ‘boy’, (&) 20ngkup ‘small boy’. The word &y kup
may also be attached to other nominals, e.g. 0) cu ‘small, little’, o).é)
cukup ‘a little bit’, g 2dre ‘this’, 3():{:) Pdrekup ‘just this’, {:({:)
kdtkup or E@&(£&y kdt2dkup ‘alone’.

3.2 Gender-specific endings

Lepcha has no grammatical gender. There are gender-specific deriva-
tional suffixes, some of which are given below with examples.

0y —bu ‘male of animals’
(% —mot ‘female of animals’
E(E monmot ‘sow’

@0y monbu ‘boar’

e sakamot ‘female deer, doe’



©—bo

& monbo
«&o longbo
580 bikbo

3 g

8 bikgi

3w} mdn-gu
GEW) sakagii
@i(@} sardrgi
YO SUngvog
(,.»5)(,,55 saburgi

«& long

J& biklong

o JS(® savinglong
) OUN sungvolong
Q) saburlong

Ty —tsu

o»zgf(a) sardrtsu
€T) sakatsu
(53) montsu

Y5 —mi
@ys monmi

& —bop
36 biklongbop

0} —clng
IO} biklongciing
(0} longciing

«w(—shdng
@@ monshdng

& —tdng

CHAPTER THREE

‘father, uncastrated male parent animal’
‘boar, uncastrated male of swine’

‘bull’

‘bull, steer’

‘female animal that has given birth’

‘doe, female deer’
‘female goat’
‘female buffalo’
‘female musk deer’

‘ox, steer’
‘Ox’

‘stag’

‘wild buffalo’

‘musk deer’

‘male of pigs and goats’
‘goat, billy goat’

‘buck, stag’

‘boar, uncastrated boar’

‘female animal that has not had young’
‘fallow sow’

‘young of bulls’
‘bullock, castrated male bovine’

‘young of bulls’
‘young bull’
‘young bull’

‘barren, sterile’
‘barren sow’

‘corpulent male animal, pig or dog’
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RUE Zdtang ‘a fat male beast’

€@ @ kajutdng ‘fat male dog’

@& montdng ‘fat boar’

& —bom ‘brooding female animal’
(S hikbom ‘female hen having chickens’

3.3 Compounding

Compounding is a common process in Lepcha word formation. A
compound may involve verbal as well as nominal constituents.

Jo bi ‘curry’, Qs 2dfong ‘green’, Jo«s bifong ‘green leafy vege-
table’

( thydk ‘recognise, identify’, o Zdthydk ‘head’, & %( thydkddm
‘scalp’, kf,,(‘e) thydktuk ‘hat, cap’.

& lot ‘repeat’, Qo [orthi ‘come back again’, &g [ottho ‘put
again’, (3o lotbi ‘give back’, ('&H‘&} [otziitk ‘remake’.

RS Pdtsom ‘hair’, (8«1) tsombleng ‘single hair’ (55)7' tsomrik ‘rib-
bon’, (ﬁ«o} tsomciing ‘pigtail’, &-§ tsomtrat ‘comb’.

Compounding sometimes results in the dropping of prefixes or bound
morphemes, e.g. cwc‘() satsuk ‘sun’, c‘{){;, tsukkyer ‘west’.

RE 2dkd ‘hand’, €@ kajom ‘finger’, €& katdp ‘fist’ <& kadom
‘thumb’, <& katydm ‘muscle of the arm’, i karhi ‘little finger,
pinkie’, €& kayok ‘fingertip’, <« kayong ‘middle finger’, <&
kalit ‘ring finger’, €@y kalydk ‘palm of the hand’.

R 2dthong ‘leg’, (@ thongjom ‘toe’, (o) thongtung ‘heel’,
oy thongpydl “footprint’

Rk 2ddydng ‘lower leg’, @y dydnglydk ‘sole of foot’, Q)
dydngtung ‘heel’, oS dydngpok ‘calf’, ey dydngpak ‘knee’.
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% 2dmik ‘eye’, %@ mikcom ‘eyelash, eyebrow’, %P
mikmyong ‘eyelid’, 5%‘@,5 mikgriing ‘tear’.

(s 2dfo ‘tooth’, (s fonyel ‘gums’ (5@ fogdm ‘molar’, (&¢ fozal
‘incisor’ (5&3 foliin “wisdom tooth’.

¢ zo ‘eat, food, rice’, §F ri ‘smell’, ()7 zori ‘fragrant rice’

©( thdm- ‘thing, object’, &9 thdmcdng ‘animal’, ;;;(56 thambik ‘in-
sect’, (@ thdmbong ‘plant’, fé»(o) thambu ‘worm’, &S thdmpot
“fruit’, KQ thamli “seed’, &(& thamvyet ‘question’

Sometimes it is hard to distinguish between compounds and juxta-
posed elements, e.g. 5@% vimdn ‘kin, offspring, relatives’ (literally
‘flesh and blood’), ¥(® hdnlon ‘not simultaneously’ (literally ‘before
and after’).

3.4 Reduplication

Lexical reduplication yields adverbials of time, e.g. ¢ ndm ‘year’,
A ndmndm ‘yearly’, &G» tasé ‘yesterday’, (GG s6s0 ‘lately’. This
process is different from the syntactic reduplication of words in collo-
quial speech, e.g. S ti ‘who’, 3 it ‘such as who’, ‘who exactly’,
wO( sabd ‘where’, ¢wO(rO( sabdsabd ‘such as where’, ‘where ex-
actly’, which may well be an areal phenomenon influenced by Nepali.

3.5 Causative verbs

Lepcha causatives express transitive notions derived from intransitive
meanings or causative motions derived from a base meaning. In the
former cases, the subject of the intransitive verb, e.g. ‘die’, ‘stay’,
corresponds to the object of the derived transitive verbs, e.g. ‘kill’,
‘keep’. In the latter cases, the semantic relationship between the two
verbs connected by means of this now defunct morphological process
is more subtle, e.g. ‘push’ vs. ‘cause to quiver’. A closed class of
causative verbs is derived by palatalisation of the initial consonant of
the base verb. Lepcha native orthography, as reflected in most trans-
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literation and transcription systems, uses the symbol y representing
the affixed glide /y/ to indicate palatalisation of consonants, as in &
kya [kjal], v pya [pja]. The palatal nasal [p], however, is written in
Lepcha orthography with the consonant sign x=, which is transliterated
here as /ny/. Some examples of causative verbs and the verbs they are
derived from by palatalisation of the initial consonant are listed here.

(o nék ‘push’
& nydk  ‘cause to quiver, shake’
3 mdk ‘die’

mydk  ‘kill’

S bdm ‘dwell, stay, reside’
o bydm  ‘keep, leave behind’

& pld ‘come forth, come out, rise’
& plya ‘produce, bring forward’

"} lu ‘rise’
\Y) lyii ‘erect’
;’g’,) um ‘ripe, sweet, tasty’

&) Zyum  ‘ripen, bring to maturity’

&) tyul “fall’
& tyal ‘fell’ (also spelt § tel)

When the stem of the root verb ends in a vowel, in some cases a final
/t/ 1s added to the derived causative, viz. @) glu ‘fall down’, ¢y glyat
(also spelt & gler) “drop, decline, suspend” and ¢y bu ‘carry’, § bet
‘load’.






CHAPTER FOUR

NOMINAL MORPHOLOGY

This chapter is devoted to the morphosyntax of nominals, which
comprise the following parts of speech: nouns, pronouns, adjectives
and numerals. Nouns lack a grammatical gender distinction and show
no agreement with articles, adjectives or verbs. Pronouns include per-
sonal, demonstrative, interrogative and indefinite pronouns. Adjec-
tives may be used adnominally, predicatively or independently as
nominal heads.

Nominals may be pluralised and may take case endings. Case end-
ings are suffixes or postpositions attached to the nominal. In Lepcha,
it is possible to make a distinction between ‘genuine’ case endings,
which are suffixes that exhibit morphological behaviour proper to suf-
fixes and postpositional case endings, which do not show any mor-
phophonological interaction with the nominal which they modify. The
set of ‘true’ case endings, as it were, comprises only the definite arti-
cle y--re ‘the’ and the dative marker & -m. All other case endings are
actually postpositions. This having been said, all such case endings
are treated together in this chapter for the sake of convenience. Two
or more case endings may co-occur attached to a single noun when
this yields a desired and semantically plausible combination.

A number of Lepcha morphemes index grammatical categories
which can be combined with constituents of different syntactic status,
i.e. with nouns, with verbs and with entire clauses. The apparent dif-
ference in sense expressed by such morphemes, e.g. the locative mor-
pheme «( -kd, is a straightforward function of the difference in syn-
tactic status of the constituent which they modify. The morpheme in
question can be shown to express the same invariant meaning. For
coherence of presentation, such morphemes are discussed in all the
relevant chapters of this grammar and the sections pertaining to such
morphemes are cross-referenced.
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4.1 Number

Plural number in nouns is expressed by the suffixes 93 -pang and ¢
-sang. The non-human plural suffix 93 -pang (PL.NH) is used to
express plurality of animals, things and, indeed, all entities except
humans. The human plural suffix g¢w -sang (PL.H) indexes the plurality
of human beings and personified, anthropomorphic beings such as
benevolent heavenly creatures, gods, goddesses and good spirits. It is
a point of ethnopsychological interest that nouns denoting benevolent
supernatural beings take the human plural suffix 9¢- -sang (PL.H),
whereas nouns denoting malevolent beings take the non-human plural
suffix 93 -pang (PLNH), e.g. j‘)%(‘)o» rumddr—sang ‘gods’ vs. )3
dutmiing—pang ‘demons’. Despite the fact that the distinction de-
scribed here between the two plural suffixes is used by most speakers
of Lepcha, a small number of Lepcha speakers use the plural suffixes
differently. These less fluent speakers use both suffixes interchangea-
bly in free variation, without making any distinction between human
or non-human referents.

1 3693
bik—pang
COW—PL.NH

‘cows’

2 (%93
cho—pang
book—PL.NH

‘books’

3 (I
2ong—sang
boy—PL.H

‘boys’
4 7y 96~

rum—sang
god—PL.H

‘gods’
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5 OO B
thambik thdmcdng—pang
insect  animal-PL.NH

‘animals, creatures’

6 Sc(‘\‘) (704(}\2()0»
faleng nomleng—sang
young.boy young.girl-PL.H

‘youngsters, teenagers’

7 Boel Ristio J(EIT (3 RO JE
ming—sd  ?dthong ?dkd—pang 2dmel  Pdtim nyi
devil-GEN leg hand—PL.NH  hair big be

“The hair on the devil’s limbs was very long.’
‘The devil’s limbs were very hairy.’

About the distinction between 9¢» -sang (PL.H) and 93 -pang (PL.NH)
George Mainwaring wrote:

The difference between the two plural terms, is, sang, is applied
chiefly to human beings; pang, to inferior animals, and to inanimate
things. pang, may, however, be made to denote the plural of human,
or inferior beings, and of inanimate things, indifferently. sang, al-
though it may be applied to all living animals, human or inferior,
can never be correctly affixed as a plural sign to inanimate things...’
(1876: 27)

The plural category in Lepcha is not equivalent in meaning to the
plural category in English or, for that matter, most European lan-
guages. In English, the grammatical category of plural indexes a
meaning which means simply more than one of a countable entity or
item. The Lepcha plural category denotes manifoldness. A fundamen-
tal distinction between manifoldness and plurality lies in the fact that
plurality is numerically definite, i.e. European-type plurality expressly
denotes a quantity greater than one of a countable item. Therefore, the
plural is automatically used when an English nominal is modified by
a numeral denoting a quantity greater than one, e.g. two boys. It is in-
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herent in the meaning of manifoldness that a definite number of items
precludes manifoldness. This is why the Lepcha ‘plural’ suffixes are
not used when a nominal is modified by a numeral denoting a quan-
tity greater than one, e.g. Lepcha (x¢s cho sdm ‘three books’. The
definite quantity expressed by the numeral is incompatible with the
meaning of manifoldness denoted by the Lepcha plural suffixes, e.g.

(8).

8 oo (€Y STV IESF(
kasu—sd Pdkup  fali nyi—wdm
1S.OBL-GEN  child four be-PRG

‘T have four children.’

By the same token, whereas English has a zero-marked singular, Lep-
cha lacks a singular. A form such as (x cho ‘book’, in (x ¢ cho sdm
‘three books’ is simply not marked for number.

A Lepcha plural ending does not denote, but stresses what we call
plurality in English. English or European plurality of a noun is often
indicated by the context and in such cases is not expressed by a plural
suffix in Lepcha. Modifiers like ‘many’ or ‘how many’ will take a
plural in English, but not in Lepcha, for manifoldness need not neces-
sarily be stressed in such a context, e.g. (9), (10).

9 (LG B(EY =
2ddo—sd Pdkup  nyi—wdm
2S.0BL—GEN child be-PRG

‘Do you have children?’

10 e IS 3 T (©
2ddo—sd P2dnyir—re satet 2dtim  go
2S.0BL-GEN  ear-DEF how.much big be

‘Your ears are so big!’

Moreover, Lepcha plural endings such as the human plural suffix
d» -sang can be used with proper names or kinship terms, e.g.
§€35(9¢» nyimd—sang ‘Nyima and his friends’. Here the human plural
suffix 9¢» -sang conveys the sense of English ‘and the like’ or ‘and
company’ or Latin cum suis. In this sense, the suffix 9¢v -sang de-
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notes a group surrounding a particular person. Since Nyima is the
proper name of an individual, of which there is only one, a ‘literal’
translation with an English plural form, i.e. *Nyimas, would yield an
essentially different and somewhat absurd meaning. The notion ex-
pressed is the identification of a group surrounding an individual or
set of individuals or, in other words, of more specimens of the same.
The Lepcha plural in 9¢- -sang occurs in such expressions as (o
PG 2dbo ?dmii—sang [father mother—PL.H], in the meaning ‘fam-
ily’ or ‘forefathers’, e.g. (11).

The lack of plural suffix in (13) leaves unspecified the number of
friends who have left the speaker, whereas the use of the human plu-
ral suffix 9¢» -sang in (14) enhances the sense of desolation of the
speaker and the manifoldness of the friends which have abandoned
him. In sentence (15), the numeral &( kdt ‘one’ is used to express ex-
plicit singular number.

11 EE} (FICwT, RO VY%
kdyu rong—sang—re Pdcdld  lik—do
1P Lepcha—PL.H-DEF still get.up—self
EIGIANS

ma—khut—ne—bdm
NEG-be.able-NEG-PRG

‘We Lepcha are still unable to stand up for our-

selves.’
12 JOTYG UM @)
tingmii—sang 2dnok  gum
plainsfolk—PL.H  black  be.AST
‘Plainsfolk are black.’

‘People from the plains are black.’

13 <o) & BB
kasu tyol fdt—non ma
1S.0BL friend lose—RES  AST
‘My friend has disappeared.’
‘My friends have disappeared.’
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14 <€) @9or B
kasu tyol-sang fat—-non ma
1S.0BL friend—PL.H lose—RES  AST

‘My friends have disappeared.’

15 €6y SECBDRT
kasu tyol—kat fat—-non ma
1S.0BL friend—one lose—RES  AST

‘One of my friends has disappeared.’

The plural morphemes 9g¢v -sang (PL.H) and 93 -pang (PL.NH) are
directly suffixed to the nominal constituent which they modify. This
entails that the suffixes precede all case endings, postpositions, arti-
cles or demonstrative pronouns which modify the nominal, but that,
when a nominal consists of a noun immediately followed by a modi-
fying adjective, the morphemes 9¢» -sang (PL.H) and 93 -pang (PL.NH)
follow the adjective, i.e. they follow the nominal constituent as a
whole.

16 (@ SEroe) @3
go  ?ingngd—sang—re—m go ma
1S  child—PL.H-DEF-DAT be.happy  AST

‘T am fond of children.’

17 & 3 &(¥96w BT
2dlong  muro 2dtim—sang ma—nyi—n
now man big—PL.H NEG-be—-NEG

‘There are no tall men around at the moment.’

The suffix 93 -pang (PLNH), which is otherwise restricted to non-
human referents, can be used with any nominal to convey the sense of
a collective, group or gang.

18 EEPYI
kdyii—pang
1P-PL.NH
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‘we (collectively, as a group)’

19 ¥)Q) SO B0 07 KOV
hu—nu  [i thamcang  ?dre ?dbd—pang
3S—ABL say animal this here—PL.NH

O S

la nyi-wdm

also be-PRG
‘He said that such an animal also lives over here
with us.’

When the definite article y- -re is added, the specificity of the group in
question is indicated.

20 €& (T,
kdyi rong—pang—re
1P Lepcha—PL.NH-DEF

‘We, the Lepcha.’
‘We, as Lepcha’

21 (8] (TG,
kdyu rong—sang—re
1P Lepcha—PL.H-DEF

‘We Lepcha...’
‘Us Lepcha...’

The meaning of the morpheme 9¢» -sang is in fact ‘whole, entire’
and the meaning of the morpheme 93 -pang is ‘thing, things’. With
regard to the non-human plural marker 93 -pang, Griinwedel suggests
that 93 -pang was not only used as a non-human plural marker at-
tached to nominals, but also as a nominal head: mlo-pdn [mlo—pang]
‘things’, sd-re giin-nd pdn [sare gunna—pang] ‘every thing’, kd-si-sd
pan [kasu—sd—pang] ‘my things, mine’ (Griinwedel 1898a: 209). In
his grammar, Mainwaring mentions the form nyi-pang ‘possessions’
(Mainwaring 1876: 97). Griinwedel also suggests that the use of 93
-pang with human referents indicates a certain disrespect for these
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referents (Griinwedel 1898a: 209). Although we do not, or no longer,
find these usages, if the meaning of 93 -pang was indeed at one point
strongly associated with ‘things’, an implied disrespect would have
made sense.

I have not been able to corroborate the analysis of the morpheme
z&) -nyum as a pronominal dual suffix, or as a dual suffix for nouns, as
was first reported by Mainwaring in 1876, and repeated by Sinha
(1966: 67) and Tamsang (1978: 10), for example in Mainwaring maro
nyum ‘two persons’(1876: 27), go nun to nyum kd byi sho ‘to whom
(two) I shall give it’ (1876: 42). If the speaker intends to express the
dual number of nouns explicitly, the numeral & nyet ‘two’ 1s used, as
in example (22).

22 FYFE Jeat(
muro—nyet thi—-wdm
man—-two  reach—PRG

‘Two men are arriving’

Griinwedel analyses £y -nyum as a possible variant of the bound pro-
nominal morpheme §£ -nyim, as in a-nyiim [2dnyum]’you two’, kd-
nyim [kanyum] ‘us two’, but this usage appears to have fallen into
disuse (Griinwedel 1898a: 108). Mainwaring provides examples such
as dre nyum [2dre nyum] ‘these two’ (1876: 43), dre nyumkd sare ryi
[2dre nyumkd sare ryi] ‘of these two which is good?’ (1876: 33), re-
flecting a usage of the morpheme &y -nyum in the sense of ‘a pair’.
We indeed still find -nyum used in this meaning in spoken Lepcha to-
day, e.g. (23).

23 07 Ry oo M@
2dre nyum—kd  sare ryi—wung  go
this pair-LOC  which  good-PTC Q

“Which of these two is better?’

4.2 The definite and indefinite article

The numeral -&( kdt ‘one’ is not an indefinite article as such, but can
be used in some of the same functions as the indefinite article in Eng-
lish, e.g. (15), (24) and (25), where the speaker wishes to make ex-
plicit the singularity of the referent.
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24 ¥) QRO A& T @D
hu  ldt—thi—bii—re ndm—kdt nahdn  non
3s  return—reach—-FCT-DEF year—one  before RES
‘His return here was a year ago’
‘He returned here a year ago’

25 §Rr (& (&%
Pingngd—kdat  dd—nyi—tho ma
child—one sleep—be—-EXH AST

‘One of the children is already asleep.’

Lepcha & kdt ‘one’ can be used in the sense of ‘a certain’ or ‘a’, e.g.
)& murd kdt ‘a man, one man, a certain man’. It is also used in a
few set phrases, like Sy I=£( kdtnu plangkd ‘again and again’, lit-
erally ‘one and then on top of that’.

26 (WA) G 0)E( 0+ S
go—nu  sarong bu—kdt pacdk—do tyak—hdt
1S-ABL today  snake—one almost—self tread—PRF

‘I almost stepped on a snake today.’

27 BT SN BIR
muro kdt—do la ma—nyi—n
man one-self also NEG-be-NEG

‘There isn’t even one person left.’

The ending y- -re is the Lepcha definite article (DEF). The definite
article y -re acts as a true suffix in that it forms a prosodic word unit
with the stem or phrase with which it combines. The suffix y -re is at-
tached to nouns, e.g. )y murdre ‘the man’. Like the definite article
in English, the Lepcha definite article fulfils a thematic or even con-
trastive function, e.g. (20), (28), (29). The use of Lepcha y -re as a
topic marker is a function of the meaning of a definite article.
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28 IS ooy Fiwdy e
if sare dorji—nun  ziitk—tho

house = which  Dorji-ABL make—EXH

@7 U ©)
fore—re 2dre gum
that—DEF this be.AST

“This is the house that Dorji built.’

29 S0} B RBo &)
fan—tho—bi madn—re mon—sd gum
burn—EXH-FCT  meat-DEF  pig—GEN be.AST

‘The meat that was burnt is pork.’

30 B)T) 431003 UE
muro—nu zitk—tho—bii 2dzom
man—-ABL make-EXH-FCT food

ey @ H
zo—shang—re  ?djom  ngiin
eat—INF-DEF  easy become

‘It’s easy to eat food that somebody else has
cooked.’

The fact that the numeral €( kdr ‘one’ is a numeral and not a genu-
ine indefinite article in the Western European sense is underscored by
instances such as g(&(;o: kalok—kdt—re ‘the one mouse’, ‘that
mouse’, in which &( kdt is used in combination with the definite arti-
cle y- -re. The Lepcha definite article y- -re is etymologically cognate
with the root found in the Lepcha demonstratives Rl Zdre ‘this’ and
@y Pore ‘that’, and it is easy to see how the meaning of the definite
article is derived from the deictic function of the demonstrative. This
also explains the speech habit of some speakers who use the definite
article y- -re as a stopgap when they pause in mid-sentence to formu-
late their thoughts, e.g. (31).
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TR (), @) £
ren—do—m-re go—re  jen—sung—ld kdam
sir—self-DAT-DEF 1S-DEF other—story—also little.bit

&6 GO0, RUNE0] €8}
vyet—shang sdkcing—bd—re Pyd—ndm—kd—re kdyti
inquire-INF think-then—-DEF  past-year-LOC-DEF 1P

(TG, (XBYG Gw),
rong—sang—sd—re hlo—miing—sd sung—re
Lepcha—PL.H-GEN-DEF peak—devil-GEN  story—DEF

G BYTG) €@
2yd—sd  munji—sang—nu kdyti—m—re
past—GEN grandmother—PL.H-ABL 1P—DAT-DEF

R0 ey @S0,
dun—?2dm—bd—re kdyti—re Potet—kd—re
tell-PRG—when-DEF 1P-DEF that.much-LOC—DEF

07 TV Bl
ro—nu ryuld ma—thyo—ne
fear—ABL  well NEG—hear—NEG

“Sir, I want to ask you about another story as well.
In the past, when our grandmothers told us the
Lepcha stories about the devil of the mountains,
we were so very frightened, that we didn’t listen to
them very well.’

In contrast with English, the Lepcha definite article y- -re can be

affixed to pronouns to single out the person or persons in question,
e.g. (32), (33).
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32 ¥)E} (D€ B)T 07 ¥, 01 &)
huyi nong—kd  muro ?dre hu—re  Zdryim gum
3P  inside-LOC man this 3S-DEF good be.AST

‘Among them, this man, he is good.’

33 €Y I&) SOl
kasu—sd Ping—nu li-bd
1S.OBL-GEN  younger.sibling—ABL say—when

V) (RS
hu—re  dok—bdm
3S-DEF be.ill-PRG

‘According to my younger brother, he is ill.’

The following two examples illustrate the contrast between the use
and the non-use of the Lepcha definite article y- -re, whereby the arti-
cle in sentence (35) singles out the house in question and highlights
the house as the topic.

34 (ko IO o0 @
2ddo—sd if sabd go
2S.0BL-GEN  house  where Q

‘Where is your house?’

35 Sl SO BRROYE( IE 3
kasu—sd li-re manegombii—kd nyi  ma
1S.0BL-GEN house-DEF Mane.Gomba-LOC be  AST

‘My house is in Mane Gomba.’

There is no zero morpheme expressing an indefinite category in
Lepcha, i.e. the non-use of the definite article in Lepcha is not tanta-
mount to expressing the notion of indefiniteness with respect to a
noun. In examples (36) and (37) below, one of two actants in the sen-
tences, viz. (y” 70ng—re "the boy’, is marked by the definite article y-
-re, whereas <@ kajii "the dog’ is not, even though it is appropriate in
the given context to translate <@} kajii into English with a definite
article.
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36 CRET OWJ)* G
kalok—kdt—re—m Zdlyii—nun—do sot ma
mouse—one—DEF-DAT cat—ABL-self kill AST

‘The cat itself killed the mouse.’

37 (& €@33)k T3
20ng—re—m kajii—nun—do  tsitk ma
boy—DEF-DAT dog—-ABL—self bite AST
‘The dog bit the boy.’

Clearly, the Lepcha definite article expresses another meaning
than for example the English definite article category. In Lepcha, the
grammatical category of definiteness, like the Lepcha plural, takes
part in a privative opposition, and not in an equipollent opposition
like the English definite article, that contrasts with the corresponding
indefinite article. In colloquial speech, the definite article is even on
occasion observed to occur twice, as if to emphasise the singling out
of the referent, e.g. %()"):):' maro—re—re—m [man—-DEF-DEF-DAT] ‘to
that very man’.

Mainwaring (1876: 23) and Tdmsédng (1980: 655) mention yet an-
other ‘definite article’ ) -mu. However, this morpheme is not an arti-
cle, but an individuative suffix for people, evidently cognate with the
first element in both Lepcha sy¢) muzu ‘body” and Lepcha sy murd
~ (= maro ‘person’. We find this morpheme also in expressions such
as s) G» mu sa ‘purify the body after childbirth’, with & sd meaning
‘purify’, as in the expression 98} G miing sd ‘exorcise, purify ghosts’.

The human individuative suffix 3) -mu (IND) is attached directly
to the numeral. In combination with & kdt ‘one’, the individuative
suffix conveys the sense of ‘that very person, that specific person’ and
in combination with § nyet ‘two’ it conveys the sense of ‘both of
them’. In the following sentences, Lepcha ) -mu can be translated by
the Nepali suffix -cahi, although it would be premature to simply
equate the two categories.

38 o7 €3y €€ Jo
2dre kdt—mu kdt—kd bi
this one—IND one-LOC  give
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‘Give it to him and to no one else.’

39 Q@Y @ ¥)IE To)0) 4
Pore Pyok hunyi  nyet—mu—nu  ziik
that work 3D two—IND—ABL make

‘The two of them did that.’

40 Wyl €) €0 5
throm—kad kdt—mu kdt—re—m klong
market-LOC  one—IND one-DEF-DAT send

‘Send this to him and to him alone at the market.’
4.3 Pronouns

4.3.1 Personal pronouns

The personal pronouns, listed below in Diagram 12, differentiate
three persons and three numbers.

singular dual plural
Ist person (o go (15) (& kdnyi (1D) <& kdyu (1P)
2nd person & ho (25) RUE 2dnyi (2D) (8} 2dyu (2P)
3rd person ¥) hu (35) {f)ji hunyi (3D) ¥)E) huyi (3P)

Diagram 12: Personal pronouns

The third person ) u denotes only human referents. When the refer-
ent is non-human a demonstrative is used, except in the case of fables
or other tales in which animals are personified and the third person
pronoun hu is used to refer to these animals. The morpheme ¢ ka,
first person singular marker (S1) used in oblique and derived forms,
forms a minimal pair with the morpheme «( kd (P1), the correspond-
ing first person plural marker. These morphemes should not be con-
fused with the locative suffix «( kd (LOC), or with the word ¢ ka ~ £
kd, meaning ‘hand’, which is taken to be a shortened form of (¢
P2dka ~ (€ ?dka ‘hand’. The first person plural marker «( kd (P1)




NOMINAL MORPHOLOGY 61

may be followed by a numeral to indicate the specific number of peo-
ple included in the activity mentioned.

41

42

43

€6y @R0 430) Qe
kd—sdm—nun  ?yok ?dre zitk—nu lel—kad
Pl-three—ABL work this make—-ABL complete—LOC

‘Let us three get this job over and done with.’

T o €} 43
hé  sardng shi  zitk—hdt
2S  today  what make—PRF

‘What have you done today?’

¥) TR

hu  ma—nong—ne

3S  NEG—go—NEG
‘He didn’t go.’
‘He isn’t going.’
‘He won’t go.’

Singular possessive pronouns are formed by suffixing the genitive

marker ¢« -sd (GEN) to the oblique forms of the singular pronouns
listed in Diagram 13. The oblique forms listed in Diagram 13 are also
used with the dative suffix, e.g. Section 4.9.

Istperson 2nd person 3rd person

€0v) kasu R 2ddo )k hudo
‘1S.0BL’ ‘2S.0BL’ ‘3S.0BL’

Diagram 13: Singular oblique pronouns

The meaning of the element ¢y su in the first person singular

oblique pronoun is as yet unclear. In everyday conversations, the first
person singular marker < ka (S1) may be directly followed by the
genitive suffix, as in o oy kasd 2dbrydng ‘my name’. In the
second and third person singular oblique pronouns we recognise the
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element (x do ‘self’, which accentuates the identity of the referent de-
noted by the constituent to which it is suffixed, in the sense of ‘this
very one, by himself, on his own, of his own accord’, viz. 3F ¢«
marddo ‘the man himself’, ¢« tado ‘oneself’, ¢x¢ecw( dodosd ‘per-
sonal, of one’s own’.

44 €6 ROOY(
kasu—sd 2dbrydng
1S.OBL-GEN  name
‘my name’
45 eeG( IO
2ddo—sd i

2S.0BL-GEN  house

‘your house’

Dual and plural possessive pronouns are formed by suffixing the
genitive marker to the dual and plural personal pronouns, viz. <(J&¢(
kdnyisd, €@o« kdyisd, (Eo( Pdnyisd, Jgyo Pdytisd, )€
hunyisd, Y)EYo( huytsd. Further usage of the genitive marker ¢( -sd is
discussed below in Section 4.6.

46 S (T
kdyti—sd kyong
1P-GEN village

‘our village’

4.3.2 Demonstrative pronouns

The Lepcha demonstrative pronouns 07 Zdre ‘this’ and @&y Jore
‘that” and the interrogative pronoun ¢y- sare ‘what’ are morphologi-
cally transparent in the sense that they appear to consist of the ele-
ment y” -re, cognate with the definite article, combined with one of the
following deictic elements: the proximal morpheme g( ?d-, the distal
morpheme (g 20- or the interrogative morpheme ¢~ sa-. The proximal
and distal morphemes refer to a location relative to that of the
speaker. Some speakers use the proximal deictic morpheme as a
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nominal head in itself, e.g. g(w( 2dsd ‘with this’. The proximal ele-
ment g( 2d- could conceivably be etymologically related to the pro-
nominal root found in the second person pronouns gx 7ddo, &(J&
2dnyi and €} 2dyii.

In the following list of demonstratives, in which which we find not
only demonstrative pronouns but also adverbs, we see the proximal
element g( 7d- prefixed to other morphemes that refer to a location
relative to the speaker.

Rdo(  Pdthdng  ‘this up there (to or at any point that is considered

higher)’
&y Pdthi ‘this up over there, this up above there’
RO(  2dbd ‘this here’
Jo  ?dbi ‘this right here’
RO 2dfi ‘this just here, this nearby here, this in this direc-

tion, this to or towards here’
/(G 2dthol (adj.) ‘very near, very close’
3(3) 2dpun (adj.) ‘near, close’

& 2dlem ‘in this direction, hither’

U  Zdlon ‘in this direction’

RO Zdlol ‘this way, in this direction’

(X} 2dchi ‘this down here, this down below, this lower
down’

8(33 Zdcin ‘below, lower down, beneath’

Many of these demonstratives have counterparts formed with the dis-
tal morpheme (g 7o-.

(ol Pothdng ‘that up there’
(&1} Z2othii ‘that up over there’
(&} Pochii ‘that down here’

In some demonstratives we recognise a noun indicating a location,
such as 55 pin ‘the other side, the opposite side’, and (3 bon ‘side’.

43 2dpin ‘this on the other side’
k§3 Popin ‘that on the other side’
B 2dbon ‘on this side’

RS 2obon ‘on that side’



64 CHAPTER FOUR

a()’% B Pdpin ?2dbon ‘on both sides, here and there’

Three other deictic elements commonly encountered are 3 pe-
also spelt §3 pi-, ‘over there’, 3 me- ‘down there’, and & td-, also
spelt ¢ ta-, ‘up there’. These elements may also be prefixed to the ar-
ticle y- re, viz. 3y pere ‘that over there’, also spelt §3 pir, 5 pyir, 3y
pyur; 3y mere ‘that down there’; A7 tdre ‘that up there’, or to other
deictic elements mentioned above, such as 33 petet ‘up to that place
over there’, ;55 pefi ‘there (near)’, ;(& pelom ‘in that manner’, §5‘0’
mebi ‘there below’ (less distant than 3O mebd), 3O mebd ‘there be-
low’, :§(& melom ‘like that down there’, §(&) melon ‘in that direction
down there’, o( tabd ‘above there, up there, Y tarere ‘the one there
above’, QQ@ talem kon ‘above there, in that direction’, & talom ‘as
it is there above’, combined with each other, e.g. 3% peme ‘there,
down there’, or reduplicated 33 pepe ‘that there, yonder’.

All the deictic elements introduced thus far form part of many de-
monstratives and their corresponding interrogatives in Lepcha, as for
example in the pair (g%( othd ‘then, at that time’, ¢wbo( sathd ‘when,
at what time’. The demonstratives encode notions such as whether or
not an indicated or implied referent is close to the deictic center,
whether the referent is at a higher or lower elevation, moving toward
or away from the deictic center. Some common demonstratives are
listed below in order to illustrate this phenomenon. In the first set of
examples, all the demonstratives and the corresponding interrogative
contain the element ¢( -bd, indicating a location relative to the
speaker.

RO( 2dbd  ‘here’

(RO( Zobd  ‘there’

30 pebd  ‘there’

30! mebd ‘there below’
&O( tdbd  ‘there above’
wO( sabd  ‘where’
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The following pronouns of manner contain the element @& ~ (& lom ~
lom, ‘road, path’.

O 2dlom ‘like this’

RO 2olom ‘like that’

S pelom ‘like that’

:§(& melom  ‘like that down there’
A® tdalom ‘like that there above’
RN salom ‘how, like what’
(O salomld  ‘anyhow, anyway’

The element ¢ -lem, expresses the meaning ‘towards, in the direction
of’, is found in the following demonstratives.

X(QS) Zdlem ‘in this direction, hither’
(g@ Polem ‘in that direction, thither’
(,»Q salem ‘in what direction, whither, where’

AW (€ tdlemkon ‘in the direction there above’

The element (& lol ‘bend’ which forms part of a set of demonstratives
is also used as a verb meaning ‘bend, bend onwards, turn or incline in
a forward direction, be directed’.

RN Zdlol  ‘this way, in this direction’

@ 2olol ‘that way, in that direction’

o salol ‘which way, in which direction, whither’
AN talol  ‘up above there’

In the following examples the morpheme (§ -lon ‘in this direction’ is
found.

RN Zdlon in this direction
@IS 2olon in that direction

AR & talon kon in the direction there above

The morpheme 3 rer, also spelt & fyer and & tyat, expresses the
meaning ‘until, up to’.

2R} Pdtet  ‘this much, this many’
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@3 Potet  ‘that much, this many’
g3 satet  ‘how much, how many’
3% peter  ‘up to that place over there’

The morpheme § et is used as an approximative suffix with nominals
and verbs, indicating a limit or boundary, a continuation or extension
as far or as much as specified, e.g. o3 Gy} satet khut tet ‘as much as
possible’. When used with verbs, the morpheme 3 fer is suffixed to
the verb to express a limiting event with respect to the situation ex-
pressed by the main verb. Occasionally the element § tet also occurs
as a verb meaning ‘touch, aim’.

rol

47 FF 2(33) Q)P DR
gun—len 2dtim—nu  gun—len Pdcum—tet

all-than big—ABL all-than small—until

‘from the greatest of all to the smallest’

48 ¥) =3 433 (o (e
hu  satet ziik—tet go—lda  ziik—sho
3s how.much make—until 1S—-also make—NPR

‘I will also do as much as he has done.’

4.3.3 Interrogative and relative pronouns

Many interrogative pronouns contain the element ¢ sa-. In addition
to these pronouns Lepcha uses the pronouns ¢} shi ‘what’ and & ri
‘who’. Occasionally, as in (51), interrogative pronouns are redupli-
cated. The pronoun Gy sare ‘which’ is used with both human and
non-human referents, whereas S tii ‘who’ is only used with human
referents. Some interrogative pronouns are also used as relative pro-
nouns, like ¢y~ sare “which’ in example (53). The notion ‘why?” is
expressed by the expression ¢33(p shiimdtne ‘why’, sometimes spelt
A300) shiimdtnu. Questions containing an interrogative pronoun are
sometimes facultatively marked by the clause-final interrogative par-
ticle (@ g0 (Q). Yes/no questions are not marked by the interrogative
particle.
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52
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R & & @
2ddo—sd tyol 1 go
2S.0BL-GEN friend who Q

‘Who is your friend?’
2§y IO @

2ayi—m tii—nu lik—bdm go
2P.OBL-DAT who—-ABL  call-PRG Q

‘Who is calling you?’

(0 @ @3ed B3R
go  cdlong—do shii—shi zuk  gdt
IS  now-self what-what do  must

‘What should I do now?’

RO AT ) €330Q

2dre—zang shiumii—dep—re 2ddyut  shimdtne
this—like =~ man—with-DEF  fight why

Fe (@
dong—shang go
search—INF Q

‘Why are you picking a fight with a guy like him?’

(TP, GoYRYG( ROTH OWE

zonggui—re sukdum—sd ?dre—zang lydng—kdt
Dzongli-DEF  world—GEN this-like land—one

@) G E0] O, (T

gum sare—kd—re sabd—re rong
be.AST which—LOC-DEF where-DEF Lepcha

A e
2dgit thop—sho
tribe get-NPR

‘Dzongt is one of those places on earth in which,

where, we can find Lepcha people.’

67
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Notions such as ‘everywhere’ and ‘everyone’ are expressed in
Lepcha by using interrogative pronouns reinforced with the mor-
pheme x ld ‘also’, e.g. awOWN Sabdld ‘everywhere’, I\ shild ‘eve-
rything, whatever’, ¢wo( sathdld ‘always’, A tild ‘everyone,
someone, anyone, whoever’. When these are combined with a nega-
tive verb they convey the senses ‘nowhere’, ‘no one’, etc, e.g. (55).
The pronoun S ti ‘who’ is also found reinforced with (x do ‘self’,
viz. &} tido “any person, anybody, anyone’.

54 @ GO BE
ho  sathdld ma—yd—n
2s  always NEG—know-NEG

—
=

GO BE Ve

shiild ma—yd—n li—sho

everything NEG-know-NEG say—NPR
‘You’re always saying: [ don’t know, I don’t know
anything.’

55 (W) YN BB
go—nu  shild ma—mdt—ne
1S—ABL everything NEG—do—NEG

‘I didn’t do anything.’

56 &Jo & o
2dbi ?dn  sabdld
here and everywhere

‘here and everywhere’

4.3.4 Indefinite pronouns

Common indefinite pronouns referring to unspecified persons or
things are y; rel ‘each’, 3(5(\97 2dflik ‘some’, (3) gun ‘all, e~Very’, Y
tyang ‘whole, all’, é)‘*3 kumdiing ‘other’, gy G5 rangsa ~ 9y ¢w rangsar
‘other’, <§' Jjen ‘other’. ~

The adjective gy¢e rangsd ~ 9y¢» rangsdr, sometimes spelt 9y (G
rangsé ~ 9y(Gw rangsor or g-yGe rungsé ~ o-)Gw rungsor, expresses the
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meaning ‘another, second, different’ in the sense of ‘a second one’,
‘one more’, but also in the sense of‘a different one from the one at
hand’. The adjective (&> Pdsdr is taken to be a short form of ¢y
rangsa ~ v rangsdr. The adjective <§’: Jjen ‘other, another, different,
additional” might be a loan from Dzongkha or Drinjoke m@s&
zhenmi or 785 zhen ‘other’, although the Lepcha and Drénjoke mean-
ings cannot be simply equated. In older texts, we find the form &3
jemen ‘other, another, different, additional’, which is taken to be an
older form of & jen. The etymological relationship between the forms
& jen and g3 jemen and the Dzongkha and Drénjoke forms is as yet
unclear. The adjective <§- jen ‘other, another, different, additional’ is
used in much the same way as oyés rangsd, e.g. & «w) jen sung ‘an-
other story’ in example (31) of this chapter, or & 593 % jen thampang
dep [other object with] ‘with other objects’. The form & jen ‘other,
another, different, additional’ is also used as what could be called a
true indefinite pronoun, i.e. used independently as a pronominal head,
which can be directly followed by suffixes and/or a definite article,
e.g o) jen—sang—nu [other—PL.H-ABL] ‘by others’.

57 & TP N Q) 7)) (RS
jen  miing—pang la gun ro—nu nong ma

other devil-PL.NH also all fear—ABL go  AST

‘All the other devils were also afraid and left.’

58 O QLI 9
rong li—kat nyi  gang
Lepcha house-one be  if

I RO IO R SE(e
rungsdr ?dgit—sd i 2dgydp nyi—sho
other tribe-GEN house  much  be-NPR
‘If there is one Lepcha house there, there will be
many more houses of other tribes.’

The meaning expressed by the adjective £y} kumdiing is ‘other,
different, strange, foreign, alien’, in the sense of ‘someone or some-
thing that does not resemble the person or thing referred to’. The noun
B mard ‘man, person’ may also be used to express the notions
‘someone, someone else, anyone, whoever, another person’, e.g. (60).
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When the noun 3§ maro is reinforced with (x do ‘self’, this yields the
meaning ‘the man himself’, as in 3 % 4‘&36( marodo zitkbdm [man—
self make—PRG] ‘the man is doing it himself’.

59 3 €8] 3O & @
pe kumdiing  maré—re ti go
over.there other man-DEF  who Q

‘Who is that strange man?’

60 @Y% B Y K BT (vl
Pore—do ma—mdt le maro thyo—sho
that—self NEG—do REQ man hear—NPR

‘Please don’t do that. People will hear.’

In example (61), we see the adjective <§- Jjen ‘other, another’, the noun
3 maro ‘man, person’, the adjective ) kumding ‘different,
strange’ and the plural suffix 9¢» -sang, all grouped together in one
phrase.

61 & 0™ €YK} 9oy,
jen maro kumdiing—sang—re
other man different—PL.H-DEF
&Jorx & BE
2dbi—do lat ma—kon

here-self return NEG-allow

‘Other people, outsiders, they were not allowed to
come here.’

The adjective g(jed 2dflik ‘some’, referring to either persons or
things, is derived from the verb §& fli ~3&@ flim ‘divide, separate’,
from which the adverb §& flik ‘apart, aside’ is also derived. The form
4(5&5 kdflik ‘some’ is also found, albeit less frequently.

62 &0 7 558
2dflik—re—m ma—bi—n
some-DEF-DAT  NEG—give-NEG
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‘Some people were not given any.’

The form §- rel occurs as a noun expressing the meaning ‘piece’
and as an adverb in the sense ‘separate, separately, respectively’. As a
main verb j- rel expresses the meaning ‘separate maize from the cob’.
The form ): rel is also used as an indefinite pronoun expressing the
meaning ‘each’. More often than not the reduplicated form is used,
expressing the meanings ‘one by one, one after the other, each one in-
dividually’.

63 WA 1T Jo
huyi—m rel-rel bi
3P-DAT each—each give

‘Give one to each of them.’

For the concepts ‘all’, ‘every’ and ‘whole’, the words (3) gun and
«§ tydng are used. In order to grasp the difference between ) gun
‘all, every’ and & tydng ‘all, whole’, it is important to realise that
when @y gun ‘all, every’ is used, everybody or everything that is re-
ferred to is seen as an individual person or item, whereas when «§
tydng is used a reference is made to the whole or the entirety of a
group of things or people.

64 RO IO Q) Ry J&
2dbd—sd i gun Pdzuk—?dzuk  nyi
here-GEN house all  pretty—pretty be

‘All the houses here are very nice.’

4.4 The ablative suffix

The invariant meaning of the ablative suffix 3y ~ @y -nun ~ -nu is
source or cause. Lepcha ff)) ~ Q) -nun ~ -nu is cognate with the Limbu
comitative suffix -nu ‘with, from’, which also fulfils an ablative func-
tion. Lepcha 3y ~ Q) -nun ~ -nu is suffixed to nominals, verbs or
clauses and the apparently different types of meaning which the mor-
pheme ff)) ~ Q) -NuUN ~ -ni eXpresses in these combinations are a func-
tion of the difference in the syntactic status of the constituent to which
the morpheme is attached.
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There are native speakers and Lepcha authors who consistently use
the form /3y -nun after nouns and the form (y -nu after verbs. This is
generally regarded as proper or correct usage. However, this is clearly
a cultivated norm because in practice most speakers and writers do
not observe any distinction. This is just one facet of a wider socio-
linguistic phenomenon in Lepcha, for in Lepcha textbooks norms of
speech are often prescribed which deviate from the actual norms ob-
served in natural speech. In the examples which I adduce below, the
two allomorphs 3y -nun and (y -nu are used seemingly at random.
Two general tendencies can be observed. One is the tendency to use
the form ) -nun more frequently in combination with nouns and the
form () -nu more frequently with verbs, an artificial tendency which,
as already pointed out, is not observed consistently. A second ten-
dency is to use the form form r’f)) -nun in the sense of ‘by, through’,
whereas the abbreviated form form () -nu more often occurs in the
sense of ‘from, since’, but here too there is little consistency. The
situation therefore appears to be in flux, and widespread bilingualism
may have exacerbated the confusion because in certain areas fluent
monolingual speakers of Lepcha are in the minority.

One sense which the suffix Z)) ~ Q) -nun ~ -nu expresses when af-
fixed to nouns and adverbs denoting a place or time is the ablative,
viz. to mark the source, origin or point of departure for the activity
denoted by the main verb. In such contexts the ending is comparable
in function to English ‘from’.

65 250y 3N B
2dbi—nu shild ma—shi—n
here—ABL  everything NEG-see—NEG

‘From here I cannot see anything.’

66 (© E@Y o) (B ¢
go  kom Pore sabd—nu thop te
IS money that where—ABL get DUB

‘Where would I get that kind of money from?’

67 ) (0 (XIQE( (DN
sarong-nu go  choli—kd nong—sho
today-ABL 1S  school-LOC  go-NPR
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‘As of today, I shall go to school.’

68 Q)
2dlut—nu
heart—ABL

‘from the bottom of my heart’

69 @ wOW)
hé  sabd—nu
2S  where—ABL
‘Where are you from?’
‘Where do you come from?’
‘Where did you come from?’

70 F@OWJ) QIR
ddrjulydng—nun  kdlenpiing—tet
Darjeeling-ABL ~ Kalimpong—until

‘from Darjeeling to Kalimpong’

71 ) RIS
2dthydk—nu 2dti—tet
head—-ABL sole—until

‘from head to toe’

The Lepcha ablative suffix r’;’)) ~ Q) -nun ~ -nu can be affixed to
nominals to express an agent, which in some other languages such as
Limbu or Kulung would be termed ergative or instrumental. For a fur-
ther discussion of the meaning and function of the ablative suffix, the
reader is referred to Section 5.13 below.

4.5 The lative suffix

In its ablative sense, the Lepcha ablative suffix 3y ~ Q) -nun ~ -nu
contrasts with the Lepcha lative suffix @ -lom ‘via, through’. The la-
tive suffix indicates via which or through which motion a location is
reached. Whereas the Limbu root -lam occurs both as a noun meaning
‘road, way’ and as a mediative suffix meaning ‘via, from’, the Lepcha
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root @ -lom occurs as the lative suffix, as a noun in the meaning
‘road, way’ and as a verb in the meaning ‘walk’. Both the Lepcha and
the Limbu forms reflect the Tibeto-Burman root *lam ’road, direc-
tion’. As examples (72) and (73) show, the Lepcha ablative suffix )
~ Q) -nun ~ -nu and the lative suffix @ -ldm ‘via’ are closely related
in function but distinct in meaning. Whereas in example (72) Lepcha
@ -lom suggests a particular direction or pathway, in sentence (73)
only the point of origin is suggested by 3y ~ ) -nun ~ -nu. In sen-
tences (74)-(77), we see more examples of the suffix & -lom ‘via’.

72 (@ (e S
go  prolydng—lom thi
1s Bhutan—via reach

‘I arrived by way of Bhutan.’

73 (© (Irowmny S
go  prolying—nu  thi
1S Bhutan-ABL  reach

‘I arrived from Bhutan.’

74 B HE G0
kiing—lom  kiing—kong glet—non  ma
tree—via tree—branch drop—RES  AST

‘Branches fell down from the tree.’

75 ¥) IO £ E0%
hu  li-lom pla yet—non ma
3s house-via come.out descend—RES AST

‘He came out of his house and went down.’

76 U (© E& e
2ddo—lom go  kom—kdm thop—sho
2s.0BL-via 1S  money-little.bit  get—NPR

‘I’ll get some money through you.’
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77 ¥) B (D PP (© (v
hu  mdk myéng shumyii—sang—lom  go  thyo
3s die experience person—PL.H—via 1S hear

‘I heard from these people that he died.’

There are a number of Lepcha suffixes which are similar in mean-
ing but distinct from both the ablative and the lative suffixes. One of
these is the Lepcha suffix §* -ren “since’. Whereas §* -ren “since’ has a
straightforward temporal meaning ‘since’, e.g. (78), the use of the ab-
lative suffix ff)) ~ Q) -nun ~ -nu implies a cause, a change of heart or
some similar implication because of its meaning denoting origin, e.g.
(79).

78 G
taso—ren
yesterday—since

‘since yesterday’

79 ATy
taso—nu

yesterday—ABL

‘since yesterday, from yesterday on’

Another such suffix is the Lepcha ending (& -kdn ‘side, towards, in
the direction’. This Lepcha morpheme to some extent resembles the
frequent usage of the suffix -patfi ‘side’ in some varieties of collo-
quial eastern Nepali and, for that matter, the use of the English post-
position ‘side’ in Bhutanese and Lepcha English, e.g. ‘He went Dar-
jeeling side’, i.e. ‘He went to/towards Darjeeling’. As a noun, Lepcha
(€ -kon translates into English as ‘side’.

80 @ € (& &)
ho  ka—sd  kon tyiik
2S  S1-GEN side kick

‘You kicked it towards me.’
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81 (RAE o
nong—kon  tho
inside—side put

‘Put it inside.’

82 (@ (oM (& (e
go  prolydng—kon nong—sho
IS  Bhutan—side  go—NPR

‘I am going in the direction of Bhutan.’

83 (6 (IOWEC (e
go  prolying—kd nong—sho
1S  Bhutan—LOC  go-NPR

‘I am going to Bhutan.’

4.6 The genitive and comitative suffixes

The Lepcha suffix ¢»( -sd (GEN) expresses possession, part-whole re-
lationships and related semantic functions.

84 07 €yl IO (03
2dre kasu—sd i go  ma
this 1S.OBL-GEN  house be  AST

“This is my house.’

85 € JE € T3
kasu—sd 2dkd nyet nyi ma
IS.OBL-GEN  hand two be  AST

‘I have two hands.’
86 €Yo ) § I€3

kasu—sd P2dkup  nyet nyi ma
1s.0BL—GEN child two be  AST

‘T have two children.’
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Ao &Y
kiing—sd 2un
tree—GEN  horse

‘a wooden horse’
S B
fdt—sd fatyok
earth—-GEN  pot

‘an earthen pot’

77

The Lepcha comitative suffix ¢ ~ ¢v -sd ~ -sa ‘with’ is partially ho-
mophonous with the genitive suffix ¢ -sd. Usage of the genitive suf-
fix ¢w( -sd is straightforward and ubiquitous in the language, but the
usage of the comitative suffix requires some discussion and must be
contrasted with the instrumental function of the Lepcha ablative suf-

fix f53 ~ Q) -nun ~ -nu. The comitative suffix can be used to indicate

the instrument or means by which an action is enacted or takes place.

&9

90

91

92

@ RYe( JE (e
go  2ing-sd 2dkd cong—sho
1S  water—with hand wash—NPR

‘I wash my hands with water.’

(© SAot I3 @
go  nyugi—sd pi—sho
IS  pen—with  write-NPR

‘I write with a pen.’

sYe IO (Y
phyokmii—sa i phyok
broom—with ~ house  sweep

‘Sweep the house with the broomstick.’
Yo Y ¥

ryim—sd dum hrdp
needle-with  cloth sew

‘Sew cloth with a needle.’
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Whereas the suffix Jy ~ ) -nun ~ -nu marks the agent performing
an action, the Lepcha comitative suffix ¢« ~ ¢» -sd ~ -sa marks the
implement with which the situation is enacted, e.g. (93)-(96). The
situation in Lepcha is markedly different from that in Limbu, where
the Limbu comitative suffix rf)) ~ Q) -nun ~ -nu fulfils both comitative
and ablative functions. In Lepcha, the suffix ff)) ~ Q) -nun ~ -nu de-
notes origin, whereas the suffix ¢« ~ ¢~ -sd ~ -sa denotes belonging
and expresses the comitative sense ‘with’. The comitative suffix ¢o( ~
o -sd ~ -sa is especially used when the referent of the constituent it
modifies is the obvious choice of means by which to enact the situa-
tion denoted by the main verb, i.e. when the activity denoted by the
verb, in a manner of speaking, belongs to the implement. It is via the
sense of belonging that an etymological relationship with the nearly
homophonous Lepcha genitive suffix becomes plausible. However,
note that in examples (93) through (95), the ablative suffix rf)) ~ N)
-nun ~ -nu could be used instead of Lepcha ¢w( ~ ¢w -sd ~ -sa ,
whereas in sentence (96) the use of Q) ~ ) -nun ~ -nu would yield an
awkward or less obvious reading. This is because the notion of origin,
cause or source would yield suitable applications in examples (93)
through (95), but not in utterance (96), where the knife is merely an
implement accompanying the action.

93 (@ ROBet T
go  Pdmik—sd  ngdk—bdm
IS eye—with  look—PRG

‘I look with my eyes.’

94 (0 ™ot T
go  Zdnyir-sd nyen—bdm
IS  ear—with  listen—PRG

‘I listen with my ears.’

95 (> REUOG [F
go  Pdbong—sd Jjok—bam
1S mouth—with talk—PRG

‘I talk with my mouth.’
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96 (6 Beyet R
go  bdnkup—sd tyok—bdm
1S  knife-with cut-PRG

‘I am cutting with a knife.’

In the following examples, both the Lepcha ablative suffix ff)) ~ )
-nun ~ -nu and the Lepcha comitative suffix ¢« ~ ¢» -sd ~ -sa are
used. The difference in meaning is that in example (97) the pen is de-
picted as a means or point of origin and therefore highlighted as the
means by which the writing takes place, whereas in example (98) the
pen is merely mentioned as the obvious means with no special high-
lighting of its function as the implement.

97 i) €} W
nyvgi—nu  shi  zitk—sho
pen—ABL  what make—NPR

‘What do you use a pen for?’

98 o ¢} e
nyvgii—sd  shi  zitk—sho
pen—with  what make—NPR

‘Why are you using a pen?’

The comitative suffix ¢w( ~ ¢ -sd ~ -sa ‘with’, is also used with
numerals, e.g. (99) and Section 3.12. Occasionally, the comitative
suffix is also used to coordinate arguments, e.g. (100), (101), (102)
and (104).

99 GEC o &
khd—kdt sa kdt
score—one with one

‘twenty one’
100 03 ¢ §03 IS ) )
phyuk—-bi  sa  jen—bi ma—fli—ne
be.rich—-FCT with other—FCT NEG-separate—NEG

‘Don’t distinguish between the rich and the poor.’
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Godts Gl ool )
sathang sd  sacdk  punzok

tiger with leopard forest
B9 Q)

thamcdng—pang  gum
animal-PL.NH be.AST

‘Tigers and leopards are animals of the jungle.’

@ o (1 & ROW @)
hé sa  go-re  tyol Pdryiim  gum
2S with 1S-DEF friend good be.AST

‘You and I are good friends.’

The postposition % dep ‘together, along with’ is often used in
combination with or as an alternant to the comitative suffix ¢w( ~¢w -sd
~ -sa ‘with’. The postposition % dep ‘together’ indicates accompani-

ment.

103

104

105

@ ¥yF @
hé  hu—dep nong
2S  3S—together  go

‘You go with him.’

300 o 7} ¥k &

ribd sa  ngu Pung—kd dep bdm

tortoise with fish water-LOC together dwell
‘The tortoise and the fish live together in the
water.’

<F Qe
ka—dep nong—kd le
Sl-together = go-LOC REQ

‘Please go with me.’
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106 ¥) e B)TF 3R
hu  throm—kd muro—dep ma—nong—ne
3S  market-LOC  man—together NEG-go—NEG

‘He went to the market without anyone else.’

107 ¥y ¥)oko Sk
hu  hudo—sd tyol—dep
3S  3S.O0BL-GEN friend—together

V(e &
cdlong—do lat
just.now—self return

‘He just came together with his friend.’

A verb that should be mentioned here is (x ché ‘unite, join’. Tdm-
sang lists the word §€ nyip ‘together’, but no examples of this form
have been attested (Tamsang 1980: 376).

108 (W (XAQ) (R
go  cho—nun nong—kd
IS  join—ABL  go-LOC

‘I’ll join you and then let’s go.’

4.7 The locative suffix

The invariant meaning of the Lepcha suffix «( -kd, which I have ex-
pediently labelled ‘locative’, is one of ‘direction’, and the locative
suffix may be attached to nominals, verbs and entire clauses. The in-
variant meaning of direction yields the notion of a supine when the
locative suffix ( -kd is affixed to a verb, e.g. (107), and produces an
adhortative meaning when suffixed to an entire clause, e.g. (108). The
latter uses of the locative suffix «( -kd are treated in Section 5.12.
When the locative morpheme & -kd is suffixed to a noun, it denotes
the site of an activity or the destination towards which an activity is
directed. The supine, adhortative and locative senses of the Lepcha
locative morpheme ( -kd are all functions of the same meaning, i.e.
the goal toward which the action or situation is directed. The locative,
supine and adhortative senses of the Lepcha locative category are
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treated in separate sections of the grammar, but the same gloss (LOC)
is used throughout the grammar in keeping with the analysis of this
morpheme as indexing a single grammatical category with a uniform
Gesamtbedeutung in all cases. Comparativists should keep in mind
that the fact that the locative «( -kd in its various functions synchroni-
cally represents a single grammatical category in modern Lepcha does
not necessarily preclude that the three syntactically distinct uses of
this morpheme may actually derive from historically distinct etyma
through convergent evolution or analogy. The Dzongkha locative suf-
fix g= khar, more usually pronounced kha, which particularly occurs
in toponyms, might reflect the same etymon as Lepcha locative &(
-kd, but it is unclear at this point whether an etymological relationship
obtains between the two.

109 © Ve (¥
go  lyem—kd nong—det  ma
IS  play-LOC go—move  AST

‘I am going to play.’
110 SOTF doe(
kdnyi  dep theng—kd
ID together sing—LOC

‘Come on, join us in singing.’

111 IQ &I riofF §€3
Ii P2dking—kd  ribirip nyi  ma
house  front-LOC ribi.plant be  AST

‘There are ribiplants in front of the house.’

The Lepcha locative morpheme &( -kd, when suffixed to a nomi-
nal constituent, can fulfil a regular locative function indicating the
location, place or site of an activity or situation, e.g (112)-(113).

112 A=
li—kd
house-LOC

‘at home’
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113 ooae e de
sdthang punzok—kd bdm—sho
tiger forest-LOC dwell-NPR

‘Tigers live in the jungle.’

The locative ending «( -kd can also express the destination or entity
towards which an activity or situation is directed, e.g. (114)-(115).
Example (112) can therefore be correctly translated into English
‘home’, in the sense of ‘homewards’ or ‘at home’, depending on
which of the two meanings the speaker wishes to express.

114 (0 EQTYE( (e
go  kalenpiing—kd nong—sho
Is  Kalimpong-LOC go-NPR

‘I am going to Kalimpong.’

When affixed to a nominal denoting an animate referent, as in the fol-
lowing example, Lepcha ( -kd can be contrasted with the Lepcha da-
tive suffix & -m, e.g. (115) vs. (116) and the discussion in Section 4.8.

115 o €@y £ «Jo
go  kaju—kd kam zo  bi
IS  dog-LoCc little.bit food give

‘I gave some food to the dog.’

116 (© €@ € o
go  kaju—re—m kdm z0  bi
1S dog-DEF-DAT little.bit food give

‘I gave the dog some food.’

4.8 The dative suffix

The dative suffix & -m (DAT) indicates the entity towards which the
action or situation expressed by the verb is directed, but in a much
more personal way than the locative suffix ( -kd. The meaning ex-
pressed by the locative suffix may be called ‘local, directional’,
whereas the meaning expressed by the dative suffix may be called ‘af-
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fected’. The Lepcha dative suffix marks what in many Western lan-
guages would be called the ‘direct object’ of a sentence. When an ac-
tivity expressed by a verb is directed ‘to’ or ‘for’ someone or some-
thing, the goal is marked by the dative suffix & -m. The dative suffix
may mark the place to or towards which the motion is directed, or the
person or thing to whom the action is directed, or for whom the action
is intended. In other words, the verb expresses an activity that is tar-
getted at an entity or object and the affected target or beneficiary of
the activity or emotion is marked by the dative suffix.

17 ¥y €6 o (X Jowe
hu—nu  kasu—m rangsar cho bi—sho
3S-ABL 1S.OBL-DAT  other book give—NPR

‘He’ll give me the other book.’

118 ey @y =t
kasu—m—nu Pore ma—yd—n
1S.0BL-DAT—ABL that NEG-know-NEG

‘I didn’t know that.’

119 )T €€k €} 6§09
muro kanyi—-do-m  shu  sdkcing—shang
man 1D-self-DAT  what think—INF

‘What will people think of the two of us?’

120 EG) (e
kasu—m dok—wdm
1S.0BL-DAT be.ill-PRG

‘I am feeling ill.”

A combination of the meanings of the dative suffix with the mean-
ing of the locative suffix is not semantically plausible. Therefore, the
dative suffix is not likely to be combined with the locative suffix. The
meanings of the two suffixes can be contrasted as follows: When a
referent is marked by the locative suffix, the action is directed to-
wards the referent, which may be a person, place or thing. When a
referent is marked by the dative suffix, we can say that the described
action or state is more emphatically intended to affect the referent, or
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that the referent is or would be affected in a more immediate way. We
can see this illustrated in examples (121) through (128) below. For
example, in (121) the general act is expressed of more or less acciden-
tally coughing in someone’s face without meaning to do so. If the
speaker had used FT 2dmlem—re—m [face—DEF-DAT], rather than
’&(;‘Z.g( 2dmlem—kd [face-LOC], it would have been clear that the act of
coughing into someone’s face had been deliberate.

121 BT RIGE( BeX
muro—sd  2dmlem—kd ma—hleng
man—-GEN  face-LOC NEG—cough

‘Don’t cough into someone’s face.’

122 ot ¥)IEE I 3 35T
ka—sda  hunyi—kd linshet shild  ma—nyi—n
S1-GEN 3D-LOC speech nothing NEG-be—-NEG

‘I don’t have anything to say to them.’

123 @ €64 &)
ho  kasu—m tyiik
2S 1S.OBL-DAT  kick

‘You kicked [it to] me.’

124 @ o (€ &)
ho  ka—sd  kon—kd tyiik
2s  SI-GEN side-LOC  kick

‘You kicked it in my direction.’

125 (D) ¥) CWE(E) (5
go—nun hu  lydng—kd  yuk klong
1S-ABL 3S  land-LOC letter send

‘I sent a letter to his place.’

126 Srri Oy
lingngd—re—m buk
child-DEF-DAT  hit

‘Strike the child!’
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127 &5 &
fo—re—m tsam
bird-DEF-DAT hold
‘Catch the bird!’
128 G 350

kdyti—do—m-—re ma—bi—ne
1P—self-DAT-DEF NEG-give—NEG

‘We were not given it.’

4.9 Adjectives

The Lepcha equivalent to an English adjective may be an adjective or
a verb expressing a state or a condition. Many adjectives are formed
from verbs by adding the prefix g( 7d- and sometimes suffixing & -m

to the verb root, e.g. yv ryi ‘be good’, (¥} 2dryim ‘good’, as men-
tioned in Chapter 3. Some common adjectives are listed below.

a(scﬁ,) Pdhyur ‘red’
O 2dnék  ‘black’
Y Zddim ‘white’
R Pdcor ‘sour’
]y Pdzuk ‘pretty
0¥y Zdryim  ‘good’
Rt Zdasum ‘spicy’
/ey 2dklyam  ‘sweet’

Ry Pdhydng  ‘cold’

&  Pdkydng  ‘light, bright’

b

An adjective describes or specifies the properties or attributes of a
noun. Adjectives used adnominally generally follow the noun they
modify, e.g. @ & lom ?dl [road new] ‘the new road’, although the or-
der may be reversed for emphasis.

129 R} Ry BB
fing Pdhyang ma—thong
water  cold NEG—drink
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‘Do not drink cold water.’

130 QBT W §&
tukpopot—re  Pdklyam nyi
peach—DEF sweet be

‘Peaches are sweet.’

Nouns are modified by adjectives, whereas adjectives may be
modified by intensifiers, such as uw( 2dgydp ‘much, very’, some-
times shortened to (3 gydp, and ¢« do ‘self’, or a combination of both
asin (131) and (132).

131 RO7 QDS ek 57 &
Pdre tukpopot  Pdgydp—do klyam—bdm
this peach much—self be.sweet—PRG

‘This peach is very sweet.’

132 RO ek RS
Pare—re gydap—do Pdkhi
this—-DEF =~ much-self expensive

“This is very expensive.’

4.10 Comparative and superlative constructions

A comparative construction is formed by means of the postposition §
len ‘than, compared to’, which follows the element it modifies. In
other words, the postposition § len ‘than’ is suffixed to the element
with which the comparison is made.

133 35F § APE 20% 5
pemkit len nurkit  Pdryim nyi
Pemkit than Nurkit good be

‘Nurkit is better than Pemkit.’
134 2oyl 39 @

Pdre kajii—re pe len  cong
this dog-DEF  over.there than be.quick
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“This dog is quicker than that one over there.’

A superlative meaning is expressed by comparison with a totality ex-
pressed by @) gun ‘all, every’.

135 @Y Q)Q AV (D B
Pore gun—len nahdn nong ma
that all-than before go  AST

‘He left before everyone else.’
136 Q)F 203 &)

go  gun—len tim—bu gum
1s  all-than big—FCT be.AST

‘I am the biggest one of all.’

A superlative meaning may also be expressed by suffixing x3} -chitk
‘most, worthy’, or (x -cho ‘best, greatest’, to the root.

137 vy 5 &2 &)
hu  muro tim—cho gum
3S  man big—most  be.AST

‘He’s the biggest man of all.’

138 ¥) B)T I3 &)
hu  muro tim—chitk  gum
3S  man big—most  be.AST
‘He is the biggest man.’

4.11 Numerals

The Lepcha numerals from zero through ten are as follows:

S ti ‘zero’
= kdt ‘one’
g nyet ‘two’
O sam ‘three’

sY  fali “four’
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57} fangu “five’
F tarok ‘six’
<&  kakyok  ‘seven’
<€) kaku ‘eight’
<&  kakyot ‘nine’
AN kati ‘ten’

The numerals from eleven through nineteen are formed through suf-
fixation of the morpheme & -thdp to the numerals from one through
nine. The numerals for the teens have both a full and an abbreviated
form. The full forms are felt to be more formal and precise. The ab-
breviated numerals are formed by dropping the decimal numeral <§¢
kati ‘ten’.

full form short form

EISEW( kati kdt thdp S0 kat thdap ‘eleven’
.ejez?‘;( kati nyet thdap z§§>( nyet thdp ‘twelve’
et kati sdm thdp G sdm thdp ‘thirteen’
i kati fali thdp sINE(  fali thdp ‘fourteen’

£fesnAe( kati fangi thdp sy}ﬁ»( fangii thap  ‘fifteen’
i katitardk thdp — &F(  tardk thap — ‘sixteen’
Slee@&i(  kati kakyok thap <&  kakyok thdp ~ ‘seventeen’
g)‘egg)fé( kati kaku thdp gg))‘é( kaku thdp ‘eighteen’
i@ kati kakydt thap (&  kakyot thdp  ‘nineteen’

Starting with the numeral for ‘twenty’, Lepcha makes use of a vige-
simal numeral system based on (s¢ khd ‘one score’, which would ap-
pear to be the same root as reflected in Drinjoke or Dzongkha marajay
khdci ‘one score’, viz. (s(&( khd kdt [score-one] ‘twenty’, (oo khd
sdam [score-three] ‘sixty’. The coordinative conjunction ¢u( ~ ¢v -Sd ~
-sa ‘with’ is used to combine the vigesimal portion of the numeral
with the lesser numeral.

G&C khd kdt ‘twenty’

e= e khd kdt sd kdt ‘twenty-one’
CEAE khd kdt sd nyet ‘twenty-two’
GE(GO khd kdt sd sam ‘twenty-three’

GEGHSIN khd kdt sd fali ‘twenty-four’
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G(@(@(SYZ)
CE(R
SECEE
CECAE€)
CECE&
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khd kdt sd fangii ‘twenty-five’
khd kdt sd tarok ‘twenty-six’
khd kdt sd kakyok ‘twenty-seven’
khd kdt sd kaku ‘twenty-eight’
khd kdt sd kakyot ‘twenty-nine’

After this, the system counts in a mixture of tens and twenties.

khd kdt sd kati ‘thirty’
khd kat sd kati kdt thap ~ ‘thirty-one’

CE(GAEI8ES  khd kdt sd kati nyet thap  “thirty-two’

SE(G(€Se
SE(GEJEN

oE khd nyet
(s khd sdm
GEIN khd fali

‘forty’
‘sixty’
‘eighty’

The Lepcha word Gy gyd ‘one hundred’ is cognate with the
Dzongkha and Drinjoke numeral a3ajag cikja ‘one hundred’, but
note the more conservative consonantism of the Lepcha form. Alter-
natively, the word (¢» so ‘one hundred’ is found, e.g. (¢» sJ& so fali
‘four hundred’, (¢~ &7} so fangii ‘five hundred’. The forms & buim,
(ovel soyd and (@™ cewo, listed below, would appear to be loans from
Drénjoke or Dzongkha agar bum ‘lakh’, aw saya ‘million’ and 3=

Jiwa ‘crore’ respectively.

Q& gyo kdt

@ gyo nyet
66)@?',@( tunghrok kdt
NGRS tunghrok kati
Ve hritsho kdt
QY& biimtsho kdt
Y& biim kdt

(e &( soyd kdt

NS E( cewo kdt
@52’{5{:( tiingchir kdt
= sosotsho kdt
(A GAE( sosotshiir kdt
BOYE( therbiim kdt
ARIGE( thrékthrik kdt
(Go(OwEE( sosoyd kdt

‘one hundred’

‘two hundred’

‘one thousand’

‘ten thousand’

‘one myriad’

‘one lakh’

‘one lakh’

‘one million, ten lakh’
‘one crore’

‘one hundred million’
‘one billion’

‘ten billion’

‘one billion’

‘ten billion’

‘one hundred billion’
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The numeral forms discussed above are used in counting. Attribu-
tive forms of the numerals are formed by adding the factitive marker
o} -bii to the numeral, e.g. & 0} kdtbu ‘the first’. Some speakers add
the form &, fron ‘number’ and prefer to say é((é,o3 katfronbi, ‘the
first’, or z§(§)05 nyetfronbi, ‘the second’, etc.

An alternative more fully vigesimal system augments the reper-
toire of numeral forms based on the score as mentioned above. This
system uses the notion «o( bdng ‘half of’. Kalimpong speakers of Lep-
cha, who are usually not closely familiar with this system of counting,
consider the system based purely on (¢ khd ‘the score’ to be the origi-
nal counting system, and claim that the «o( bdng system is a modern
Sikkimese invention. In fact, this system for arriving at numerals 30,
50, 70, 90 and so forth matches the Drinjoke and Dzongkha vigesi-
mal system.

CeOE khd bdng nyet ‘30’ [score half-of two]
G(cO(é@v(é( khd bdng nyet sd kat ‘31’ [score half-of two with one]
GG khd bdng sdam ‘50’ [score half-of three]
SEOEIN khd bdng fali 70’ [score half-of four]
CLOST khd bdng fangu ‘90’ [score half-of five]

The form «o( bdng is also used as a main verb meaning ‘break, cut,
chop wood or bamboo in short pieces’.

139 @l (@Y7 B0 el ol @y
shdang Pore bdn—sd bdng le
firewood  that knife-with break  REQ
‘Go ahead and chop up the firewood with the
knife.’

The expression («O( GG khdbdng sdmsdm ‘fifty fifty, an equal
share’, is given by Kharpu Tamsang (1980: 257), but was not recog-
nised by Lepcha informants consulted in Kalimpong and Sikkim.

Sikkimese Lepcha textbooks have introduced an additional deci-
mal system, to which Sikkimese schools give preference in their in-
struction. This system is based on the form § thep ‘extra, additional,
successive’, e.g. &3 &3 theppa theppa ‘successively’, which is intro-
duced as a decimal morpheme.
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AR kati ‘10°
z§p:o nyet thep 2200
x:}:of_:( nyet thep kdat ‘21’
Gl sdm thep 30°
siNG  fali thep ‘40°

57}}0 fangti thep 50°
e  tardk thep ‘60’
€&l kakyok thep 707

gg)}% kaku thep ‘80’
.e:(‘féu)% kakyot thep ‘90’
(QvE(  gYo kat ‘1000

Another decimal system was introduced by Colonel Mainwaring at
the end of the nineteenth century, for the purpose of teaching arithme-
tic in schools. (Mainwaring 1876: 116) This system was based on the
artificial form ¢ ka, which Mainwaring derived from the numeral <f¢
kati ‘ten’, e.g. <&((&( kakdt sd kdt ‘eleven’, €% kanyet ‘twenty’,
and so on. The system is not in use anymore and it is unclear whether
it ever was popular.

In schools, some specialised vocabulary is used for counting and
for arithmetic, for example (X ché ‘even number, pair, couple’, (& nyo
‘odd number’, X9 choling nongshang ‘multiply’ and oy
¢k drydndo ‘equal to’. Specific units for counting are used in certain
professions or in harvesting, such as the word §&¢) nyishu ‘twenty’,
which is used to indicate a certain amount of rice growing in the
paddy. This form is evidently the same as the Drénjoke and Dzongkha
form %‘% nyishu ‘twenty’ used in the Sikkimese and Bhutanese deci-
mal system.

The symbols used to indicate numbers in native Lepcha orthogra-
phy are listed in Diagram 14.

9 2 3 M S v ¢ ¢
1 2 3 567 89

Sl

~n

Diagram 14: Lepcha numbers
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4.12 Telling time

The concept ‘today’ is expressed in Lepcha by the adverb ¢ sardong
‘today’. Adverbs expressing days in the immediate past include G
taso ‘yesterday’, sometimes shortened to (Go SO, («G Pyotshong or
§R«Gs fitshong ‘day before yesterday, two days ago’, @x( 2yochdm
‘three days ago’ and (X ?Zyochot ‘four days ago’. The adverb &3&(
litk?dl ‘tomorrow’ can be analysed as a compound of the verb (\‘35 liik
‘get up, rise’ (which also serves as the noun ‘morning’) and the adjec-
tive &( 2dl ‘new’. Analogous to the way the adverbs of the immediate
past are formed, days in the immediate future are expressed by the
adverbs ¢«G» katshong ‘day after tomorrow’, <(xX( kdchdm ‘in three
days’ time, after three days’ and (X kdchot ‘in four days’ time, after
four days’. We also find & tazyen for ‘last year’ and & kdraZyen
for ‘three years ago’. The adverb (R«G 7otshong ‘that day’, containing
the distal morpheme (g 70-, was heard in a conversation when a
speaker referred to a specific day that was mentioned before in the
same conversation. Additional examples of words containing the
morphemes (G tshong, x( cham and (X chot, which each appear to
imply a specific number of days, have not been attested.

Words for now and later include g 7dlong ‘now, at this very
moment’, (@ 2dlongbd ‘in a moment, in a little while’, (@
2dlongld ‘still’, g ?yd ‘formerly, a long time ago, in the days of old’,
& ?yo ‘before, formerly, some time ago’, <( cd ‘just, a moment ago’,
Q(«(® cdlong ‘just now, just a moment ago’, ¥ cdndp ‘last night’,
0(O( cdbd ‘some time ago’.

A period of twenty-four hours is referred to as ¢w&@( sa?ydk ‘day,
day and night’. The hours of daylight are referred to as (& sanyi,
also spelt as ¢o§& sanyim or A& suknyim ‘day, daytime’ and the
night-time is referred to (¢ sondp ‘night, night-time’. Another way
of expressing a whole 24-hour period would be by using the expres-
sion Y& (GerX sanyi sondp ‘day and night’. The word (FJ& rongjing
means ‘daily, every day’. Midday or noon is expressed by pointing to
the fact that daytime is halfway over, by using 3 phet ‘half’, e.g.
o§&53 sanyim phet or the shorter &5 nyimphet ‘midday’, and like-
wise the expression ((,.,rf)(;; sondpphet ‘midnight’ is used.

Other adverbs expressing the time of day include 5(%3 ndpmiin
‘evening’, (3 ndp-lik ‘day and night, morning and evening’, %
ndpza ‘dusk’, O}« lik-hrong ‘morning’, (B somyer “dusk’, (o
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sold ‘twilight’, (¢w(Gv sosong ‘dawn’, c‘c)&( tsuk-ldt ‘sunrise, east’,
&)& tsukkyer ‘sunset, west’, &y tsukgi ‘afternoon’, Syk( tsukzdn
‘early morning, when sun is completely visible’, c‘()‘fo( tsukndng ‘mid-
day’.

A period of time is referred to in Lepcha as ¢& tatsdt ‘time, period
of time’. Some names for seasons of the year are (& so?dm ‘sum-
mer’, (Gweg¥ somydng ‘rainy season’, (Gwow( sosd ‘dry season’, (Gw«(F
sozong ‘winter, be cold’.

The word qo ldvo for ‘moon’ in Lepcha is also used to indicate a
lunar month. A calendar month is referred to as /3 &o ndm ldvo, the
word /) ndm means ‘year’. A cycle of twelve years is a & ndmkor,
and the twelve years comprising a full cycle are listed below in
chronological order. Some people call the fourth year éyﬁ:\, A
kumthyong ndm ‘kite year’, rather than 3y @« punthyong ndm ‘ea-
gle year’.

€@ 3 kalok ndm ‘rat year’

« A long ndm ‘ox year’

ok () sathang ndm ‘tiger year’
3y A punthyong ndm  ‘eagle year’
% Q( sader ndm ‘thunder year’
0) 1 bu ndam ‘snake year’
&3 & Zin ndm ‘horse year’
&3 A Lk ndm ‘sheep year’
¥ () sahu ndm ‘monkey year’
§¢ A hik ndm ‘chicken year’
€&} A kajii ndm ‘dog year’

@G A mon ndm ‘boar year’

The Lepcha year generally consists of twelve months, but during a
period of nineteen years reportedly seven years will have thirteen
months. The additional month is called Q)& numisam nyom ‘leap
month’. The meaning of the names of the different months is not clear
in all cases, although @} gli means ‘fall down’, y( rd means ‘hunt’, §§
2it means ‘creation’ and 5)‘(3" kursong is the name of an orchid and
also means ‘bright’.

&)5%(% kurnyit nyom  ‘first month of the Lepcha year’
EY(GE kurséng nyom  ‘second month of the Lepcha year’
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& thon nyom ‘third month of the Lepcha year’
& sam nyém ‘fourth month of the Lepcha year’
E(E tafd nyom ‘fifth month of the Lepcha year’
B bliing nyom ‘sixth month of the Lepcha year’

AYEYT numkum nyom  ‘seventh month of the Lepcha year’
:”5)55(% purvim nyom ‘eight month of the Lepcha year’

@& gli nyom ‘ninth month of the Lepcha year’
JR&E ?it nyom ‘tenth month of the Lepcha year’
Y& rd nyom ‘eleventh month of the Lepcha year’
2(E mdr nyom ‘twelfth month of the Lepcha year’

A week of seven days is referred to as 4’:)@‘5 duntrok ‘week’. The
Lepcha names of the days of the week are listed below. Since ¢§&€
sanyi, o‘»))‘i‘ suknyim and ¢~&( sa?ydk all are used for ‘day’, we some-
times may hear §s ¢-®&( mi sa?ydk and at other times 3 (,L))’i‘ mi
suknyim or g & mi sanyi, the same holding for the other days of
the week. The fourth day of the week is referred to by some people as
§E o nyin sa?ydk ‘day of milk’.

§3 w®( mi sa?ydk ‘day of fire, Sunday’
@3(,»&;( uing sa?ydk ‘day of water, Monday’
W\ & lang sa?ydk ‘day of stone, Tuesday’
& & kiing sa?ydk ‘day of wood, Wednesday’
o‘»)%) & sukmut sa?ydk  ‘day of wind, Thursday’
&( & fdt sarydk ‘day of earth, Friday’

Sye o ®( punjeng sa?ydk ‘day of iron, Saturday’

The Lepcha word for ‘clock’ is gy fsugyer and the word for
‘hour’ is 2(55 chiitsat, borrowed from Drénjoke and Dzongkha ¥
chutsho, although the Nepali loan o bdzd ‘hour’ is also frequently
heard. The four o’clock flower Mirabilis jalapa, which opens its
flowers in the late afternoon, is referred to as o &NV} §% bdzd
Jfalibii rip. To ask the time, one may use the phrase o ¢+ (‘))(73 bdzad
satet buknon, ‘what’s the time, how many hours has it struck?’. For
telling the time in whole hours, one may use several expressions, such
as ;(yc’; N “}5(73 chiitsat tarok ngiinnon ‘it has become six o’clock’, or
O &0° é)(?f) bdzd tarok buknon ‘it has struck six o’clock’. When tell-
ing time in half hours, one may say for example o ¢ ¢w 3 é)(ﬁ)
bdzd sdam sa phet buknon ‘it has struck three and a half o’clock, it’s
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half past three’. One may also tell time in terms of minutes after the
whole hour, as in the expression 7.(55 &7 ’5303 )’%@g, 3 (@ chiitsat
fangii ngiinnu minetra khdnyet non ‘it has become five o’clock and
then forty minutes passed by, it’s five forty’.
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VERBAL MORPHOLOGY

Lepcha has no elaborate conjugational morphology. There is no ver-
bal agreement morphology and actants are not morphologically in-
dexed in the verb. Tense, mood, aspect and other meanings of the
verb are expressed by the use of postpositions and auxiliary verbs.
Whilst the verbal system of Lepcha may lack the formal complexity
of some Himalayan languages, the interest of Lepcha verbal morpho-
logy lies in the semantics of the grammatical categories expressed by
the Lepcha repertoire of endings and auxiliaries.

5.1 Verb stems

All Lepcha verbs have two stem forms, viz. a regular and an inflected
stem. The majority of Lepcha verbs end in a consonant, and for these
verbs the regular and the inflected stem are one and the same. In other
words, all of the verbs with a closed stem and a minority of the verbs
with an open stem are invariable. The majority of the verbs which
regularly show an open or vowel-final stem, however, additionally
exhibit an inflected stem with a final consonant before auxiliary
verbs.

The final consonant preserved in the inflected stem of those verbs
which show stem alternation may reflect a lost segment or, alterna-
tively, the remnant of some now defunct morphological or morpho-
phonological process. The consonants which occur as finals in such
inflected stems are /t/, /n/ and /m/. If the open stem ends in /i/ or /o/,
these vowels in the inflected stem systematically change to /i/ and /6/
respectively. In the glossary, the longer, inflected stem of verbs that
show stem alternation is specified because the inflected stem cannot
be predicted on the basis of the short stem of the verb.

The question arises as to how the finals /t/, /n/ and /m/ occurring
uniquely in inflected stems, such as inflected §Q lin vs. regular §o li
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‘say’, (§ zom vs. (¢ zo ‘eat’ and §%¥ dit vs. §% di ‘come’, differ histori-
cally from the finals /t/, /n/ and /m/ of invariable closed verb stems,
e.g. (€ kon ‘let, allow’, @ lo6m ‘walk’, g mdt ‘do’. Light is shed on
this question by the indirect relationship between a final consonant
uniquely occurring in an inflected stem and the final consonant occur-
ring in a corresponding deverbative nominal. For example, the final
/n/ in the inflected stem §& [in of the verb jo /i “say’ corresponds to a
final /n/ in the old deverbative form 3,(5(% Zdlin ‘tongue’, whereas the
final /n/ in the inflected stem §Q lin of the verb §n li ‘carry’ corre-
sponds to an /m/ in the nominal derivative g(JQ 2dlim ‘heavy’. Some
other examples of regular closed stems of verbs ending in /m/, /n/ or
/t/ are &( tsdm ‘hold, retain’, Gy tsum ‘meet’, Gy dryom ‘attach’, %
ngdn ‘remain’, %) dun ‘tell, narrate’, °73 ngtin ‘become’, 7 nglt ‘cut,
sever’, g(mdt ‘do’ and §& kit ‘snatch’.

Auxiliary verbs are a set of verbs which can be distinguished on
the basis of both semantic and morphological criteria. Lepcha auxil-
iary verbs not only exhibit meanings which in other languages are of-
ten expressed by modal verbs, e.g. G) khut ‘be able, can’, the set of
auxiliary verbs can also be defined morphologically in that they com-
bine with the inflected stems of verbs and that they may be negated.
Auxiliary verbs differ from particles, which combine with the regular
stem or citation form of the verb and may not be negated. Example
sentences (140) and (141) are related in that they form part of a dia-
logue and illustrate the inflected and regular stem of the verb & pld
‘come out, come up, rise’. Examples (143) and (144) are both re-
sponses to the statement made in (142), and these three sentences of-
fer examples of the inflected and regular stem of the verbg yd ‘know’.

140 &)fSwes S
tukfyil-sang  pld—wdm
ant—PL.NH come.out—PRG

‘Ants are coming out of it.’

141 EE
plam—kon
come.out-let
‘Let them come out.’
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@YY, RIEYC+ TR(

Pore-re 2dyi—do yam gdt

that-DEF  2p-self know  must
‘You ought to be aware of that.’

(© Bt

go  ma—yd—n

1S NEG-know-NEG
‘Tdon’t know.’

Tk B

ya—do ma—gdt—ne

know-self NEG-must-NEG
‘T don’t have to know.’

99

The verb jo bi ~ (0 bo ‘give’ also has two different stems, but in
this case the choice for one or the other stem depends on the recipient
of the verb. The stem (¢ bo is used when something is given to a first

or second person singular or plural recipient, e.g. € (o0 kasu—m bo
‘give to me’, (@ (o kdyii—m bo “give to us’, (¥ (0 2ddo—m bo ‘give
to you (S)’, E © 2dyi—m bo ‘give to you (P)’. The stem jo bi is

used when something is given to a third person singular or plural re-

cipient, e.g. ¥y Jo hudo—m bi “give to him/her’, ¥y} Jo huyi—m bi

‘give to them’.

145

(X 1A (X ROT €64 (0

20ong sare—nun  cho 2dre kasu—m
boy which—ABL book this  1S.OBL-DAT

Y)E (O (B
hudo—m go  thydk ma
3S.0BL-DAT 1S  recognise AST

‘The boy who gave me this book, I recognised

b

him.
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146 5 Goae (> RUE
hik sot—shang go  ?2ddo—m
chicken kill-INF 1s 2S.OBL-DAT

3i&y (o
bdnkup bo—sho
small.knife give-NPR
‘I’11 give you a small knife to kill the chicken.’

This pattern of stem alternation in Lepcha resembles the patterns of
stem alternation in biactantial verbal agreement systems observed in
other Tibeto-Burman languages. The Lepcha alternation is clearly
triggered by the personal number of the ‘patient’ or recipient, and in
this pattern we see a vestige of a grammatical phenomenon of interest
to the historical linguist.

5.2 Permission, ability, opportunity, exigency

To be allowed or permitted to do something is expressed by the modal
verb (& kon ‘let, allow’, as in the following examples.

147wk @) 8 3@
hudo—m 2ung bin  ma—kon
3S.OBL-DAT water give NEG-allow
‘Don’t allow anyone to give him water.’

148 (@ V)* Q) «F &
go  hudo-m 2ung thong  kon
1s 3S.O0BL-DAT  water drink allow
‘T let him drink some water.’

149 WE) B &
huyi—m  dytit kon
3P-DAT argue  allow
‘Let them argue.’

Example (150) gives the first line of a song that was fairly well-
known in the Kalimpong hills during the 1990s.



150

VERBAL MORPHOLOGY 101

Wl ROTGA B RUTE( eBIR
lydng  Pdre—sd fat  Pdre—kd diinggit
land this—GEN  earth this—LOC  tradition

EEho B BE

kdyi—sd mdk ma—kon

1P—-GEN die NEG-allow
‘Our traditions of this land, on this soil, don’t let
them perish.’

The verb 73 ngiin can be used as a main verb expressing the mean-
ing ‘become, happen, occur’. In addition to its use as a main verb, the
verb 73 ngiin can also be used as a modal verb to express whether or
not an action is seen as necessary, allowed, all right or as it should be.
The verb may be used to express confirmation, affirmation or assent,
like English ‘OK’. Example (151) may also be translated by ‘What’s
the matter?’.

151

152

153

154

A D

shi nguin—non

what become—RES
‘What happened?’

R0 JO) B

2ddo—sd bri ngun—non

2S.0BL-GEN  marriage  become—RES
‘Did you get married?’

R(EY (& 73 &

2dshium—2?dshum ngin—bdm

fat—fat become—PRG
‘He’s getting fatter and fatter.’

(6] 00 R 7 (¢

kdyu tabd nong ngtin—sho

1P up.there go become—NPR
‘Is it OK if we go up there?’
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155 (G €) O OWE( (R B 7}
so  yu bd lydng—kd  nong ma-ngiin
rain descend when land—LOC go  NEG-become
‘When it rains you should not go outside.’

156 <6 &Jox 7
kasu—m 2dbi—do ngin
1s.OBL-DAT  here-self = become
‘I’m comfortable right here.’

To be able to do something in the sense of being in a position to do
something or being physically capable of doing something is ex-
pressed by the modal verb ¢y khu ‘be able to’. The inflected stem of
the verb ¢y khu ‘be able to” is Gy khut.

157 RO F (7 3 0)
Zdre ho rok  ma—khu—n
that 2S read NEG-be.able—NEG

‘Can’t you read that?’

To be able to do something in the sense of knowing how to per-
form a certain task or activity is expressed by the verb ¢ yd ‘know,
know how to’. The verb g yd is also used in the sense of knowing
something, having knowledge about something being aware of some-
thing. The verb wy thydk ‘recognise’ is used in the sense of knowing
someone or recognising who someone is.

158 @) 30e (© TER
shii  mdt—shang go  ma—yd—ne
what do—INF 1S NEG-know—NEG

‘What to do, I don’t know.’

159 ¥) IR
hu  ma—thydk—ne
3S  NEG-recognise—NEG
‘I don’t know him.’
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160 (G (T JF E I
go  rong-ring ya—-wdm
1S  Lepcha-language know—PRG
‘I know Lepcha.’

The verb & jel ‘understand, know a language, speak a language’,
is used specifically when the speaker wants to express whether he
does or does not speak or understand a language fluently, cf. exam-
ples (161) and (162).

161 (o (I &
go  rong—ring jel-bam
1S  Lepcha-language understand—PRG
‘I speak Lepcha.’
162 (0 (ke JEF 3EQ
go  Pddo-sd 2dring ma—jel-ne

IS  2S.0BL-GEN language NEG-understand—NEG
‘I didn’t understand what you said.’

163 (0 J(CEG T Bl
go  Pddo-sd 2dring ma—thyo—ne
IS  2S.OBL-GEN language  NEG-hear-NEG
‘I didn’t hear what you said.’

The verb @( gdt ‘must, need, require’ expresses a need or desire,
and is used as a modal of exigency. When the verb &( gdt is negated,
it may express the sense of ‘it isn’t necessary’, ‘it isn’t wanted’ or
‘don’t want’.

164 Oy (For O Qe
litk-hrong  ngol-do liik gdt—sho
morning early—self get.up must—NPR
‘I’1l have to get up early in the morning.’
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165 Sek 4 F Que
vam—do—m theng  yam gdt—sho
song—self-DAT sing know  must-NPR

‘We ought to know how to sing a song.’

166 S&y U7k A3 Qe
bdnkup P2dre—do shiimdtne  gdt—shang
small . knife this—self =~ why must—INF

‘What do you need this knife for?’

5.3 Verbs ‘to be’

The verbs in Lepcha which cover senses of English ‘to be’ are (@ go
and §€ nyi. The verb (@ go is used as an identity marker, to say that X
is Y and so to express the identity or inherent quality of a person, en-
tity or thing. Incidentally, the verb (@ go is homophonous with the
first person singular pronoun (¢ go.

167 Q7 (X 0B
2dre cho go  ma
this  book be  AST

‘This is a book.’

168 ROT €6 IO (0 B
Pdre  kasu—sd i go ma

this 1S.OBL-GEN house Dbe AST
“This is my house.’

169 ¥) TPJ 0 3
hu  nynirpang go  ma
3s deaf be AST
‘He is deaf.’

The verb §&€ nyi covers the attributive, existential and locative
senses of English ‘to be’. The verb §&€ ny/ may be used to ascribe a
quality to someone or something, e.g. (170) and (173), to indicate the
whereabouts of the subject of the sentence, e.g. (171), or in an exis-
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tential sense to indicate the availability or presence of a person, com-
modity or thing, e.g. (172).

170 RN
vom Pdkrim nyi ma
salt  bitter be AST
‘Salt is bitter.’

171 €66 IQ BRROYE( JE B
kasu—sd if manegombii—kd nyi  ma
1S.OBL-GEN  house @ Mane.Gomba-LOC be  AST
‘My house is in Mane Gomba.’

172 € /EH T IE 3
kasu—sd P2dkup  nyet nyi ma
1S.OBL-GEN  child two be  AST
‘I have two children.’

173 07 @) &Y IE
P2dre ta?yu Pdzuk  nyi ma
this  girl pretty be  AST
“This girl is beautiful.’

The clause-final particle 5 ma (AST) is the assertive particle, which
adds force to a statement. Historically, the assertive particle may de-
rive from an earlier Tibeto-Burman ‘to be’. The assertive particle 3
ma can be translated into English as ‘it is so’, ‘it is the case that’. The
Lepcha particle would appear to be cognate with the Hayu assertive
particle -m and a copula reflected as a full verb in many Kiranti lan-
guages, the stem of which characteristically consists of an initial m-
with some associated vowel (cf. van Driem 1990: 569, 1993: 168-
176, Kortlandt 1984: 182, Michailovsky 1988: 93, 190, 192-193). In
questions, the assertive particle may be used as in example (176),
which may be contrasted to the use of the clause-final interrogative
particle (@ g0 (Q) in sentence (177).
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174 YAl (RS
go  ndm tarok thdk—non ma
IS  year six be.complete—RES AST

‘I am six years old.’

175 Fou &GF € 5
rip—sd 2ari nyi  ma

flower—GEN scent be AST

‘The flower has a [strong] smell.’

176 & Ol % @
hé  sabad nong—det  go
2S where  go—move Q

‘Where are you going?’

177 & Ol % B
hé  sabd nong—det  ma
2S  where go—move  AST

‘Where is it that you are going?’

The form Q) gum (be.AST) is understood to be a contracted form of
the verb (y go ‘be’ and the assertive particle 3 ma.

178 AWl O (€Y Sl @)
lydng  Pdre rongkup bdamlydng  gum
land this Lepcha homeland be.AST
‘This land is the Lepcha homeland.’

179 530} &)
go  tim-bi gum
IS  big-FCT be.AST
‘I am the big one.’

5.4 Negation

Negation of verbs is expressed by means of the negative prefix 5 ma-
in combination with the negative suffix Q) -ne, e.g. (& ) go mazone
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‘I didn’t eat’, ¥y 3R hu mandngne ‘he didn’t go’. The negative af-
fixes can be seen as a single discontinuous morpheme and are at-
tached to the regular stem of the verb. When the stem of the verb is
open, the negative suffix 9 -ne may be shortened to -n, e.g. 352
ma-nyi-n ‘there isn’t’.

180 ¥) &GS Gl 3P
hu  ?7abi sathdld ma—ldt—ne
3S  here always NEG-return—-NEG

‘He never came here.’

181 @ B 96 &F (O
hé6  ma—-nong—ne gang 2ddom bo  piu
2S NEG—g0—NEG if 2S.0BL give PSB

‘If you don’t go, I might give it to you.’

The regular stem of verbs is used as the imperative. A negative
imperative is formed by adding the negative prefix 3 ma- to the regu-
lar stem of the verb, e.g. s%( ma-mdt ‘don’t’, S ma-kydn ‘don’t
fuss, don’t worry’, cf. (182). If the negative suffix ) -ne were used in
example (182), as in § o) @ vdm ma—theng—ne ma—jok-ne, the
sentence would not express a negative imperative but a negated
preterite tense and could be translated as ‘He did not sing, he did not
speak.’

182 8 sdo B
vim ma—theng ma—jok
song NEG-sing NEG-speak
‘Don’t sing, don’t speak!’

5.5 Gerund and the participle

A present gerund is expressed by adding the ending «v) -lung (GER) to
the verb. When the ending «W) -lung (GER) is affixed to the verb, the
resultant gerund expresses an activity which is simultaneous, concur-
rent or contemporaneous with the activity, situation or event denoted
by the main verb of the sentence or syntagma. The subject of the main
verb and the subject of the gerund in «W) -lung are one and the same,
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and the meaning of the suffix «v) -lung is simultaneity with the action
expressed by the main verb. The morpheme «v) -/ung happens to be
homophonous with a verb meaning ‘spill, spill of liquids or grains,
pour as water or rice’.

183 w3 Sy 8D
2dlyii lik—lung thit—non
cat call-GER  reach—RES
‘The cat arrived here caterwauling.’

184 ) T
zo—lung ngdan le
eat—GER remain REQ
‘Carry on eating, please’

185 YY) (X 07V) RUF (6
hu—nun cho rok—lung  Zdzom  zo
3S—ABL book read—GER  food eat

‘He ate his food whilst reading a book.’

The participle is formed by adding the ending «v) -wung (PTC) to a
verb, e.g. (186), (187). Used as a gerund, modifying a clause, the par-
ticiple precedes the event denoted by the main verb, e.g (188). The
ending «¢v) -wung appears to have both a participial and a nominalis-
ing function, e.g. (187), (190). Older speakers of Lepcha point to a re-
sidual morphophonological pattern affecting the initial of «vy -wung,
and claim the past participial ending is spelt «v) -wung after verbs
ending in a vowel, -ng, -n, -m or -1, but ) -kung after verbs ending in
-k, «Q) -tung after verbs ending in -z, o) -rung after verbs ending in -r,
«3) -pung after verbs ending in -p, e.g. (189), (190).

186 )Gl RIGT
thyen—wung—sd  ?dring
laugh—-PTC-GEN  language

‘funny language’
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187 ey ey Q RO @)
shi-wung—re  thyo—wung—re len  Pdryim gum
see—PTC-DEF  hear—PTC—DEF than good be.AST
‘Seeing is better than hearing.’
188 (S QAT( 1) )T
go  thi-wung—sd nahdn hu  zitk—hdt
1S  reach-PTC-GEN  before 3S  make—PRF
‘Before my return, he finished it.”
189 Y)EO( (@ AJe)o( )9
hudo—sd gyo Zutk—kung—sd sung—pang
3S.0BL-GEN  quarrel make—PTC—-GEN  story—PL.NH
S JoeEd BUOICN) (@D
kdyi—sd thikiing 2dbo—sang—nu Polom
1P-GEN great.grandfather father—PL.H-ABL like.that
€&} %)
kdyi—m dun
1P-DAT tell
‘The stories of the quarrels he got into, our fathers
and great-grandfathers told them to us like that.’
190 rov &) 3y 07y 33203
ho-ld  ?dlut mdt—nu rok—kung  ma—nyi—n—bi
2s—also heart do-ABL read—PTC = NEG-be-NEG-NOM
‘You used not to study very attentively either.’
5.6 Infinitive

The infinitival ending is ¢¢ -shang (INF). Infinitives may function as
the complement of a main verb. The infinitive indicates an action or
situation as such.
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E(E) B0e (3D

kdyiu mdk—shang sdk ma—cing

1P die-INF mind NEG—-think
‘We do not even think about dying.’

RUEF ool (9E
2dzom  sathd  zo-shang
food when eat—INF

‘When are we going to eat?’

(@ €I 3
go  nong—shang  mdt
IS  go-INF do

‘Tacted as if I were going.’

B e @ @)

tham vyet—shang ?djom  gum

thing ask—INF easy be.AST
‘It’s simple to ask a question.’

€} e

go  shu ya—shang

1S  what know—INF
‘What do I know?’

The infinitival ending ¢¢ -shang may also express intent or purpose,
and could be translated as ‘in order to’. In such cases, the infinitival
ending ¢¢ shang is often, but not necessarily, reinforced with the loca-
tive suffix «<( -kd.

196

(@ IO Jve € T

go I pdr—shang kom tsung—bdm

1S house  buy—INF money save—PRG
‘I am saving money to buy a house.’
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“ 96l /IF Que

zo—shang—kd ?dzom  gdt—sho

eat—INF-LOC food must-NPR
‘In order to eat, there must be food.’

&3 396 (Bl

2dtim  ngun—shang  zo—thong—do  gdt

big become—INF  eat—drink—self must
‘One must eat and drink in order to get big.’

(© I0 @& Goeel 9F

go li dram khya—shang—kd  dang—bdm

1S house quick  arrive—INF-LOC  run—PRG
‘I am running so that I will get home quickly.’

ek IOE( Sooe
2ddo li-kd thi—shang
2S.0BL house-LOC reach—INF

o8 3 e
tatsat  satet zok—shang
time how.much flow—INF

‘How long will it take to get to your house?’

5.7 Aorist

The unmarked or zero form of the verb in Lepcha indicates a preterite
tense, which denotes actions anterior to the speech moment without
any inherent implication with regard to result or duration. The zero
form of the verb may express just the transpiration of an event in past
time, merely indicating that the situation took place at some point in
the past. The zero form of the verb may also impose an inceptive
reading of the situation, expressing that the situation has only just
started to take place.
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201 (o €)
SO yu
rain descend
‘It rained.’

‘It’s raining.” ‘It has begun to rain.’

When used in the context of a narrative structure in colloquial speech,
the unmarked form of the verb is used to express a sequence of
events.

202 AT (> FE@FOW( (R
taso go  Ddrjilydng nong
yesterday 1S Darjeeling go

() &0 (T
go—nu  ?Pobi tshong pdr
1S-ABL there goods  buy

(WY @Y IQE( XYY
go—nu  Pore li-kd bld—yii—nu
1S—ABL that home-LOC take—descend—ABL

€6+ RUEYF JO
kasu 2dyu—do—m bi
1S.0BL wife—self-DAT give

& (@) ¥)* Bse N
2dn  go—nu  hudo kd—shang i
and 1S—ABL 3S.0BL cook-INF say

W) @y € & €&y o
hu—nu  P2ore kda  ?2dn  kdyi—nu Z0
3S—ABL that cook and 1P-ABL eat

‘Yesterday I went to Darjeeling, I bought some
things there, I brought them back home, gave them
to my wife, and I told her to cook them, she
cooked them and we ate them.’
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5.8 Progressive tense

The progressive auxiliary verb ¢ bdm (PRG) expresses that the situa-
tion denoted by the main verb is in effect or in progress. The progres-
sive auxiliary is used both with stative and with non-stative verbs, and
is not restricted to dynamic verbs. When used as a main verb, ¢ bdm
means ‘dwell, reside, be in or at a place’. When the progressive auxil-
iary is attached to a verb stem ending in a vowel, the allomorphs ¢5(
-wdm or &( -7dm may be used.

203 ¥) (O3
hu lok—badam
3s dance—-PRG

‘She is dancing.’

204 )0 RETY @R
kasu—sd 2dmii—re Jjlu—wdm
1S.0BL-GEN  mother—-DEF  live-PRG
‘My mother is [still] alive.’

The verb % det ‘move’ is used as a dynamic auxiliary with verbs of
motion, e.g. (205). In example sentence (206), the meanings of the
dynamic and progressive auxiliaries are combined in a single form.

205 ¥) (% 3
hu  nong—det ma
3S  go-move  AST

‘He is on his way.’

206 ¥) «(RFO( B(
hu  nong—det—bdm ma
3S  go-move-PRG AST
‘He is on his way.’

5.9 Non-preterite tense

A non-preterite tense may be signalled by adding the verbal ending (¢
-sho (NPR) to the verb. The non-preterite tense is used to describe
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situations which take place in the non-past, i.e. in the present or the
future, e.g. (207) or to describe situations which are true in general,
e.g. (208). Sentence (207) may express a future meaning, e.g. ‘the
boys will go to school’, but if the speaker had wanted to express that
the situation was in progress, it is likely that he would have used the
progressive auxiliary & bdm, e.g2. (oo (X (FO( 2ongsang cho rokbdm
‘the boys are on their way to school’. The non-preterite tense marker
(¢ sho may be combined with other verbal endings or postpositions if
this yields a semantically plausible meaning, viz. (209).

207 (FIow (X (e
2ong—sang cho rok—sho
boy-PL.H book read—NPR

‘The boys go to school.’

208 XEC (O (F (6
hlo—kd sozong—sho
peak—LOC  be.cold—NPR
‘It will be cold on the mountain peak.’

209 (XE( (T (R
hlo—kd sozong—sho lyok
peak—-LOC  be.cold-NPR  IFR
‘It will probably be cold on the mountain peak.’

The non-preterite tense may be used to describe a situation or activity
which is taking place at the present time, an activity which the
speaker is planning to perform, or an event or situation in that the
speaker is certain or convinced will take place soon.

210 (@ & ale
go  vdam—kdt theng—sho
IS  song—one sing—NPR
‘I shall sing a song.’
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211 (© R(* (X Jole
go  Pddo—m cho bo-sho
1S 2S.OBL-DAT book give—-NPR

‘I’ll give you the book.’

212 (@ JyFe e
go  punzok—kd nong—sho
1S  forest-LOC go—NPR
‘I will go to the forest.’

5.10 The factitive marker with verbs

When used with verbs, the factitive marker 0} -bii (FCT) conveys an
imperfective meaning and indicates a state, a matter of fact or a situa-
tion as such. In other words, the Lepcha imperfective indicates
whether an event has taken place or is taking place.

213 30}
bdam—bu
dwell-FCT

‘Are they staying?’

214 &} (RO}
ti nong—sho—bii
who go0—NPR—FCT
‘Who will be going?’

The factitive marker o3 -bii can be seen as a single grammatical
morpheme with a varying syntactic scope, acting mainly as a verbal
marker indexing imperfective aspect and as a clause-final marker
nominalising a syntagma (cf. Section 6.11). In all cases the meaning
of the suffix is one of reification. The factitive marker 0} -bii has
close parallels in other languages of the Himalayas, where there often
is a morpheme which both nominalises verbs and clauses and, when
affixed to the main verb of a sentence, marks a type of imperfective
aspectual meaning (cf. van Driem 1987: 193-199, 1993a: 190-197,
1993b, 2001: 654, Opgenort 2004: 244-246, Rutgers 1998: 231-263).
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215 () Jeo} G O} 3T
go—nu  shi-bu $O lat—bu maro
1S—ABL see—FCT yesterday  return—FCT man
‘I saw the man who returned yesterday.’

5.11 Aktionsart auxiliaries

Aktionsart auxiliaries add a semantic dimension to the meaning of the
verb they modify. The four such auxiliaries discussed in this section
also occur as main verbs.

5.11.1 The perfect auxiliary

The perfect auxiliary «( hdt (PRF), which occurs as a main verb in the
meaning ‘lose, leave behind’, signals that the situation occurred
sometime in the past and is still relevant. The perfect auxiliary ( hdt
(PRF) points to the relevance of a situation to the current moment, e.g.
(217), rather than simply locating the situation at some point in the
past, e.g. (216). Sentences in which the perfect auxiliary ( hdt (PRF)
is used are typically translated into English by using the English per-
fect, often accompanied by the relational adverbs ‘already’ or ‘just’.

216 (© (I &€ Jo
go  ‘ong—re—m kdm kom bi
IS  boy-DEF-DAT little.bit money give
‘I gave the boy some money.’

217 (© (I &€ Jou
go  rong—re—m kdm kom bi—hdt
IS  dog-DEF-DAT little.bit money give—PRF
‘I have already given the boy some money.’

218 (T )out QAT( ¥ 4T
go  thi-wung—sd nahdn  hu  zitk—hdt
IS  reach-PFG-GEN  before @3S  make—PRF
‘Before my arrival, he had already done it.’
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219 GG (o) E )0 (& QT
sarong—sd so—nu  kasu—sd nyot lok—hdt
today—GEN rain—ABL 1S.0BL-GEN field damage—PRF
‘Today’s rain has damaged our field.’

220 ¥) JO) B
hu  bri mdt—hdt
3S  marriage  do—PRF
‘He’s already married.’

5.11.2 The resultative auxiliary

The resultative auxiliary 9 ndn (RES), which appears to be derived
from the verb 3 nong ‘go’, signals that a state or an event exists as a
result of a transition in the past. The resultative auxiliary stresses the
result or outcome of the situation denoted by the main verb and im-
plies an absolute transition. When the resultative auxiliary is used
with verbs of motion, the meaning added by the auxiliary can literally
be understood as ‘getting into motion’ in order to perform the action
denoted by the main verb.

221 B
mdk—non
die—RES

‘He died.’

222 (@) D @ N
go—nu myon-non ho  shi i
IS-ABL forget-RES 2S  what say
‘I forgot what you said.’

223 @)y (57 ) (b
tungvyeng thok—non  ti—nu thok
door close—RES who—ABL close

‘The door is closed, who closed it?’
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5.11.3 The exhaustive auxiliary

The exhaustive auxiliary (o tho (EXH) indicates that an activity or ac-
tion has come to an end. This auxiliary focuses on the termination of
the event. The form (o tho is also used as a main verb ‘put’.

224 (RY* (X ROT 07 3
go—nun—do cho 2dre rok—tho ma
I1s—ABL-self  book this read—EXH  AST
‘I read this book myself.’
225 R(E ROT B0 T
2dzom  Pdre ti—nu zo—hdt—tho
rice this who—ABL eat—PRF-EXH

‘Who has eaten this rice?’

Although a construction containing the resultative auxiliary ¢ non
also implies termination, the resultative auxiliary ¢ ndn focuses on a
transition in the past. By contrast, the exhaustive auxiliary (o tho ex-
presses the thorough enactment or performance of the activity or
situation denoted by the verb. The action has been performed thor-
oughly, or the situation has been effectuated exhaustively. The suf-
fixes () non and (o tho are sometimes used in combination.

226 g @
huyi thi—non
3p reach—RES
‘Did they arrive?’

227 AN
thi—non—tho
reach—RES—EXH

‘They arrived.’

228 AT QMo
taso—do ldt—non—tho
yesterday—self return—RES—EXH
‘They returned yesterday.’
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5.11.4 The completive auxiliary

The completive auxiliary ‘}’ lel (CMP), also used as a main verb ‘com-
plete’ indicates that an activity is completed or fulfilled. The comple-
tive auxiliary specifies that the event described by the main verb is
carried out to completion.

229 ey @0 430y Qe
kd—sdm—nun  ?yok Pdre ziik—nu lel—ka

Pl-three—ABL work this make—ABL complete—LOC
‘Let us three finish this work.’

230 RE Q) O
2dzom  zo-lel-nu rok
rice eat-CMP-ABL read

‘After you have eaten your food, go and study.’

231 (3O €y 7Y €f B §
go  mdk—lel-nu tagrikup Pdre—nu shi mdt te
IS  die-CMP-ABL boy this—ABL what do  DUB

‘What will this boy do after I die?’

232 (A)* (X0 0 QU
go—nun—do cho 2dre rok—lel-hdt

1S-ABL—self  book this read—CMP—PRF
‘I read the whole book myself.’

5.12 The locative suffix with verbs

When the locative suffix «( -kd is attached to a verb it may fulfil one
of two different functions, i.e. a supine or an adhortative function.
When the locative suffix marks the verbal complement of a main
verb, it fulfils a supine function. When the locative suffix marks the
main verb of a syntagma, it fulfils an adhortative function. The core
meaning of the locative morpheme remains the same.

The supine expresses the sense ‘in order to’ and is attached to a
verb by which it becomes the verbal complement, denoting a situation
towards which the activity denoted by the main verb is directed. Su-
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pine forms marked by the locative suffix «( -kd may appear as the
complements of verbs of motion as well as of other verbs.

233wy &k Tede
hu  2ddo—m ngak—kd thi
3S 2S.0BL-DAT  look-LOC reach
‘He came to see you.’

234wy (x e ERE((R B
hu  cho rok—shang—kd yantho—kd nong ma

3S  book read—INF-LOC school-LOC g0  AST
‘He went to school in order to study.’

The second function of the locative morpheme &( -kd in combina-
tion with a verb is an adhortative function. The adhortative meaning
of a main verb marked by the locative suffix «( -kd is the result of the
fundamental locative meaning of the suffix interacting with the high-
est syntactic node in the syntagma, thus expressing the goal towards
which the entire event structure is directed. The supine verbs serve as
complements of the main verb of a syntagma, whereas adhortative
forms in ( -kd serve as main verbs themselves.

235 V)R IQE( (RE(
hudo—sd li—kad nong—kd
3S.0BL-GEN  house-LOC go—LOC
‘Let’s go to his house.’

236 8 Baoe( ) HIEH(
vam ma—theng—kd hu  dd—nyi—-wdm
song NEG-sing—LOC 3S  rest-be—PRG

‘Let’s not sing, he is resting.’

5.13 The ablative suffix with verbs

A verb marked by the ablative suffix 3y ~ Q) -nun ~ -nu expresses a
situation which serves as the source of the action denoted by the main
verb. However, the meaning expressed by the ablative suffix is not so
much a matter of cause as it is of point of origin.
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237 &% @A) T e Q) Je
2damik  Pok—nu ngdk gang gun shi

eye open—ABL look if all  see
‘If you open your eyes and look, you will see it
all.’
238 3B UM ) (R

shiumii—re  ?2dgydp zo-nu  dok—bdm
man-DEF  much  eat-ABL be.ill-PRG

‘The man fell ill after he ate too much.’

239 @ G €0 IO (o
ho  taso ka—sd  li-nu ngol-do
2S  yesterday 1S—-GEN house—ABL early—self

(R T (Y GRFPe B0
nong—nu—re  go—nu  Sit dun—shang mydn—non
g0—ABL-DEF  1S—ABL message tell-INF forget—RES

‘Because you left my house early yesterday, I for-
got to give you the message.’

In what may be described as an ergative function, Jy ~ Q) -nun ~
-nu tends to be suffixed to the agent of transitive verbs or the ‘transi-
tive subject’, particularly in preterite time. A discussion on ergativity
in Lepcha may shed more light on the meaning of the Lepcha ablative
category.

Ergativity in Lepcha is manifested by the behaviour and meaning
of the suffix r’;’)) ~ Q) -nun ~ -nu when attached to the agentive argu-
ment of a transitive verb. In this function Lepcha 3y ~ @y -nun ~ -nu
works quite differently than a classic ergative. Lepcha 3y ~ oy -nun ~
-nu is used when an animate agent and an animate patient are linked
by a transitive verb to make clear who is doing what to whom. The
suffix Q) ~ Q) -nun ~ -nu is also used to highlight the agentive charac-
ter of an animate entity which acts as the agent of an activity, whether
this be transitive or intransitive. Lepcha r’;’)) ~ Q) -nun ~ -nu likewise
marks the instrument whereby an activity is performed or may indi-
cate the cause of an activity or state. In an ergative function, Lepcha
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3y ~ Ry -nun ~ -nu is more likely to occur when the verb is transitive
and, when the subject is animate because in these cases the agentive
character of the subject is either more obvious or more pronounced.

240 €@Qd) [T 5} 3

kajii—nun  20ng—re—m tsiik  ma
dog—ABL  boy-DEF-DAT bite AST
‘The dog bit the boy.’
241 (W) AG» @ B3R
go—nu  taso 2yok ma—ziik—ne

1S—-ABL yesterday = work NEG-make—-NEG

‘Yesterday I did not do any work.’

242 () ¥)oro )&y Oy
go—nu  hudo—sd ta?yukup—re—m buk—hdt
IS-ABL 3S.0BL-GEN  daughter-DEF-DAT  hit—PRF
‘I hit his daughter.’
243 VIEG ) E)0) €64

hudo—sd ta?yukup—nu  kasu—m
3S.0BL-GEN daughter—ABL  1S.OBL-DAT

NEVES
ld buk ma
also hit  AST

‘His daughter hit me too.’

The occurrence of the Lepcha ending ff)) ~ Q) -nun ~ -nu cannot be
described by a mechanical rule. In many respects, the factors motivat-
ing the use of Lepcha 3y ~ ) -nun ~ -nu in an ergative sense resemble
the semantic considerations which determine the use or non-use of the
ergative suffix in Dzongkha (van Driem 1998). For example, the erga-
tive suffix is also more likely to occur in the past tense because the
agentive meaning of the Lepcha ergative is more likely to be appro-
priate in contexts where the activity expressed has already actually
taken place. In both Dzongkha and Lepcha, it appears that this phe-
nomenon has to do with the widespread tendency in ergative lan-
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guages to conceptualise an already performed transitive act as being
more transitive than a transitive act which has not yet been completed.
The meaning of the morpheme 3y ~ ) -nun ~ -nu in an ergative sense
is entirely a matter of highlighting the agentivity of an actant which,
in most cases, happens to be the subject of the sentence. As in
Dzongkha, the factors which induce the use of ergative case marking
in Lepcha are volition on the part of the subject, the degree of control
which the subject has over the event denoted by the verb, the animacy
of the subject and the transitivity and completedness of the event de-
noted by the verb.






CHAPTER SIX

CLAUSE-FINAL PARTICLES, COORDINATION AND
SUBORDINATION

Several clause-final particles are used in Lepcha to express the mood
or emotional attitude of the speaker towards what he is saying. The
clause-final interrogative particle (G gd (Q) and the assertive particle
3 ma (AST) have been discussed above in Sections 4.3.3 and 5.3 re-
spectively. The adhortative function of the locative suffix (¢ -kd
(LoC) when suffixed to a clause has been discussed in Sections 4.7
and 5.12. This chapter deals with several clause-final particles mark-
ing attitudes such as doubt, certainty, likelihood and discovery. This
chapter also briefly discusses coordinating and subordinating con-
junctions. Subordination of clauses by means of the factitive marker
0} -bii (FCT) 1s a common phenomenon in Lepcha.

6.1 The request particle

The particle ¢ le (REQ) expresses a polite request and is used when a
person wishes to express reassurance towards the addressee or request
the addressee to do something.

244 RO+
2dbd di le
here come REQ

‘Could you come here please.’

245 o S G
yupthen—kdt  som le
moment—one breathe REQ

‘Do catch your breath for a minute.’
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6.2 The authorative particle

The particle 9 ce (AUTH) expresses authority on the part of the
speaker and is used to request or urge the addressee to do something.
The authorative particle may be related to the noun g9 2dce ‘love’.

246 &(Jo () F 9
2dbi thop pu  dong ce
here get PSB search AUTH

‘You may find it over here, have a look.’

247 SR} & E 9
lin—bu 2dring nyen ce

say—FCT language  listen AUTH

‘Just listen to what is said.’

6.3 The dubitative particle

The clause-final particle ¢ fe, glossed as [DUB] for ‘dubitative’, indi-
cates doubt, uncertainty or even confusion about the precise nature or
result of an event. The context of example (248) is that the speaker is
looking for something that the addressee put away. The speaker can-
not find the object that he is looking for and rather than simply saying
(F o0O( (ot ( ho sabd tho hdt ‘where did you put it’, he stresses his un-
certainty about being able to locate the object.

248 &F Ol (o¥($
hé  sabad tho—hdt te
2s  where put-PRF DUB

‘But where did you put it?

249 @ 4R By ¢
go  nong khut te
IS go Dbe.able DUB

‘Could I perhaps go?’
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250 WG GoO( «R) §
lydngsong sabd nong te
Lyangséng where go  DUB

‘Where did Lydngséng go?’
6.4 The possibility particle

The clause-final particle 3} pi (PSB) expresses a hypothetical possi-
bility.

251 WG O (R Y
lydangsong sabd nong pu
Lyangsong where go PSB

Where could Lydngséng have gone?

252 Gy, RUFG oW SR G )
sarong—re 2ddo—sd lydng  thit khut pl
today-DEF 2S.OBL-GEN  land reach be.able PSB

‘Today we might be able to reach your place.’

In example (249), the speaker expresses doubt or uncertainty in that
he is unsure whether he himself would be the best person to undertake
the journey or task. In (253), the speaker points out that he is a possi-
ble candidate for the job.

253 <D Gy
go  nong khut pu
IS go be.able PSB

‘I could go.’

6.5 The inferential particle

Inference or assumption is expressed by the morpheme ®y /ydk [IFR],
which can also be used as a main verb meaning ‘resemble, look like’,
e.g. (257). When the speaker of example (254) noted that the ad-
dressee had only just come back after a long journey, she inferred that
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the addressee was probably tired. The addressee did not look particu-
larly tired, nor was there any other evidence for her assumption.

254 @ ook QUM 3
ho  sarong—do ldt—non—tho pd
2S  today-self return—-RES—EXH CRT

@ 3R Qv
hé  pel-non lyok
2S be.tired—RES  IFR

‘You just came back today! You must be tired.’

255 RUE IO Q96 R

2ddo—m if ldt—shang  ?dkdn
2S.0BL-DAT  house return—INF hurry
&R IE Qv

2dtim  nyi  lyok

big be IFR

‘You’re probably in a hurry to get home.’

In example (255), literally ‘it looks like there is a great hurry to get
home unto you’, the speaker assumes or infers that the addressee is
likely to be in a great hurry. She could also have said Zddom i
latshang ?dkdn ?dtim nyi, ‘you are in a great hurry to get home’, but
this would have been tantamount to accusing the addressee of behav-
ing impolitely by being in such a hurry. By using the ending &y lydk,
she is being polite, and the message she is conveying is something
like: “You must be in a great hurry to get home, I can see that you
would be, I can’t blame you, anyone would be in a hurry under these
circumstances, there is nothing in your behaviour that shows it, but it
is just something that is to be expected under these circumstances’.

The context of example (256) is that the speaker’s mother was
away visiting friends in a neighbouring village. Since there had re-
cently been a death in the family, the speaker thought it likely that his
mother would return home as soon as possible.
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256 €o)o &) &R (@
kasu—sd 2dmii litk?adl ldt—sho lyok
1S.OBL-GEN  mother tomorrow return—-NPR IFR

‘My mother is probably coming back tomorrow.’

257 (G £)e QX
so  yu—sho lyok—bdm
rain descend—NPR resemble—PRG

‘It looks like it’s going to rain.’

6.6 The certainty particle

The meaning of the particle 3¢ pd (CRT) combines an element of di-
rect perception or direct observation with an element of certainty. It
describes a conviction on the part of the speaker with respect to the
situation described. There is also an element of proof, direct observa-
tion or control. The information does not have to be new or unex-
pected, although it may be.

258 §$a) &GS 1o T
hik—nu 2dti  tho—hdt pad
chicken—ABL egg put-PRF CRT

‘The chicken has [just] laid an egg.’

259 ¥ 2oy’
rip P2dre-re Pdzuk  pd

flower this—DEF  pretty = CRT

‘This flower is beautiful.’

In example (260), the speaker has observed that the man about
whom he has been talking has aged a lot. He speaks about it with cer-
tainty and is trying to convince the addressee of this fact.

260 €3) RO, A (DU
shimii  P2dre—re gdn—non—tho pd
man this—DEF Old-RES-EXH CRT

‘This man has become a lot older.’
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6.7 The discovery particle

The particle To( ydmbd (DSC) marks information that the speaker has
come to know and consists of the inflected verb stem § ydm of the
verb g yd ‘know’ and the postposition ¢o¢ bd ‘when’. The discovery
marker §o( ydmbd may refer to all sorts of information that the
speaker has come to know, whether acquired indirectly, through
inference, based on direct evidence, by observable results or by
general knowledge. There is also an extension of the meaning that
could be called ‘mirative’. The particle Eo( ydmbd may indicate that
the situation denoted was contrary to expectation, though not
necessarily sudden, arresting or surprising. Sentence (261) implies
that the speaker has not seen the man in question for quite some time
but that he has come to know that the man is quite old now.

261 €35} QU AU Fo
shimi  Pdre—re gdn—non—tho ydmbd
man this—DEF Oold-RES-EXH DSC

“This man should be very old now.’

The context of example (262) is that the speaker went over to a
certain place to find out what was happening to a friend who had been
taken seriously ill. He then either heard or inferred that his friend had
died. In example (263), the certainty particle 73 pd is used whereby
the speaker points out that he has acquired direct and personal evi-
dence for the described event. He may have entered the house only to
find his friend had died, so that he practically witnessed the event. By
virtue of its mirative sense, the marker $o( ydmbd is also employed to
focus the listener’s attention to crucial points in a narrative.

262 (G (RO, ¥) B@ (o T
go  nong—bd-re hu  mdk-noén—tho yambd
IS  go—when-DEF 3S  die-RES—EXH DSC
‘When I went over there, I gathered that he had al-
ready died.’
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263 (@ (RO, ¥ B o
go  nong—bd-re hu  mdk-noén—tho pd
1S  go—when-DEF 3S  die-RES—EXH CRT
‘When I went over there, it turned out that he was
already dead.’

6.8 The reported speech particles

Something that was said by someone else may be marked by the
phrase %y~ mere (REP). This marker is used to indicate that the infor-
mation did not come to the speaker’s knowledge through direct in-
formation or through inference, but rather by word of mouth. This
particle is highly reminiscent of the Nepali reported speech particle re
and the Limbu reported speech particle mu. The meaning expressed
by this particle is not just a purely reportative marker, in that it adds a
meaning of ‘s/he says’ to the reported information, as in Ay T
shiishii mere ‘what was that?’, ‘what did you just say?’. When a
speaker chooses to use the reportative particle 3y~ mere, this high-
lights the fact that the information is based on something someone
said, and there is an undertone that suggests that the speaker cannot
necessarily vouch for the information or is unsure whether the infor-
mation is necessarily accurate.

264 S} o VI&( (e
kdayu lydng  luk?dl z0m—kd
1P land tomorrow  food-LOC
33 Q@ B
ti—tu ldt—shet mere

who—who  return—-NOM REP

‘Who did they say are coming back to dine with us
tomorrow?’

265 U796 R(E) €)TY
P2dre—zang ?dshim shiumu ld
this—like  fat man also
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@y 8y 3 8) B
Pore bun ma—khu—n mere
that carry NEG-be.able-NEG REP

‘Such a heavy fellow, and yet he claims he cannot
carry that load’.

The quotative particle 9¢ yang ‘thus’ marks a direct quote. This
particle is placed at the end of the quoted statement and often fol-
lowed by a phrase such as ¥)0) §N B hunu li ma ‘s/he said’.

266

267

268

Y)oke( IO (90 9¢ ¥)Q) S
hudo—sd li-re 2dbi yang hu-nun i
3S.0BL-GEN  house-DEF here thus 3S—ABL say

‘His house is here, he said.’
¥)EAQ) Jvor ) MI&( Qe 9¢

huytii—nu li-bd hu  lik?dl ldt—sho yang
3P-ABL say—when 3S  tomorrow return—NPR thus

‘They said that he will return tomorrow.’

¥)3) ¥ €6y RE J& GotoleN

hu—nun  huyi—m kasu 2dmlem ?ik  sathdld
3S-ABL 3P-DAT 1S.0BL face still  always
R 9 I T

ma—ngdk-ne  yang li ma

NEG-100k—NEG thus say AST

‘He said that they had never seen my face before.’

6.9 Coordination

The coordinative suffix & 24n ‘and’ coordinates arguments. This suf-
fix connects two or more elements of a sentence, such as noun
phrases, verb phrases or independent clauses.
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269 3@ 56 R IQ D

punzok thdmcdng ?dn i thamcdng
forest animal and house  animal
)

ma—ditk—ne

NEG-be.alike—NEG

‘The animals in the forest and the animals in the
house are not alike.’

270 e IO (@ 5 & © &0 N B
dorji li—kd néng ma ?2dn go ?2dbda ldat ma
Dorji house-LOC go  AST and 1S here return AST

‘Dorji went home and I came back here.’

271 @ RO (¥ & (@
hé  ?2dbd hro 2dn  go
2S  here come.up and 1S

RUE I
2ddo—m rong—ding—sho
2S.0BL-DAT  wait-stand—NPR

‘You climb up there and I will stand here and wait

for you.’
272 €35 & B sy X
nyima  ?dn  kursong faleng 2dn

Nyima and Kursong young.boy and

Ry @)
nomleng gum
young.girl be.AST

‘Nyima and Kurséng are a boy and a girl.’

The alternative conjunction «() ydngne ‘or, either’ indicates that
an alternative exists, e.g. (273). In the sense of ‘either ... or ...’, the
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conjunction «(p ydngne ‘or, either’ precedes both the first and the
second alternative, e.g. (274).

273 (F € (© (e
hé  ydngne go  nong gdt—sho
2S  or 1S go  must-NPR

‘You or I will have to go.’

274 W € & €l @Y W
hé  ydngne ZPdre ydngne fore lyd
2S  or this or that accept

‘You’ll have to accept either this or that.’

The adversative conjunction &oy shenld ‘but’ expresses a contrast
or opposition of some kind between two propositions.

275 ABYE( R(F Ty€( Jod(
shumu—kdt Zddo—m tsum—kd thi-wdm
man—one 2S.OBL-DAT meet-LOC reach—PRG

BON (@ M B
shenld go  thydk ma—tho—n
but IS  recognise NEG-EXH-NEG

‘Somebody has come to see you, but I did not re-
cognise him.’

276 GYEYE( FEMOY (T GO
sukdum—kd nyi—tho—bii rong—kyong sabdld
world—-LOC be-EXH-FCT Lepcha—village  everywhere

<&3) @Y7 Je R G
kdyii—nun  Pore shi  ma—thop—ne  shenld
1P-ABL this see NEG—get-NEG but

@194 R RO E(E}D) & (B
Pore—zang ?dlong ?dbd kdyi—nun  shim—thop
this—like now here 1P—ABL see—get
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‘In all the Lepcha villages in the world we don’t
find any, but if we look around over here we will
find some.’

6.10 Subordination

Subordinating conjunctions introduce dependent clauses and indicate
the nature of the relationship between the independent clause and the
dependent clause. The conditional conjunction 9 gang ‘if’ is added
to the clause specifying the condition.

277

278

279

280

(© RO794 3 9 09 P03
go  Pdre-zang zitk gang Zdryim ngun—sho—bi
Is  this-like  make if good become-NPR—FCT

‘If I do it like this, will that be all right?’

T FEQ 960 () 3IQ
ya ma—yd—ne gang go—nun ma—li—n
know  NEG-know—NEG if 1S—ABL NEG-say—NEG

‘Whether I know it or not, I am not going to tell.’

€0E & 9 €) e
kdnyi—m vyet gang shi li-shang
1D-DAT ask if what say—INF

‘If they ask us, what are we going to say?’

@ RO (6 96
mon P2dre zo  gang
medicine  this eat if

TR HIx Qv

ho  likZdl trokchi lyok

2s  tomorrow be.thankful IFR
‘If you take this medicine, you’ll thank me in the
morning.’
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When the conditional conjunction ¢9¢ gang is combined with the mor-
pheme o ld ‘also, even’, the combination expresses the meaning
‘even if’.

281 T WD) & Bee) 9
hé  hryop—pung  ?4dn mdk—kung gang—ld
2S  cry-PTC and die-PTC if—also

Q) 0T B
ta?yu 2dre ma—thop—ne
girl this NEG—get-NEG

‘Even if you cry or die, you won’t get this girl.’

Another subordinating conjunction is the concessive conjunction
(IR gorungld ‘although, even’, which is added to the end of the
concessive clause.

282 (G3) 3N BB (IR
go—nu  shild ma—mdt—ne goriungld
IS-ABL everything NEG—do-NEG even

¥)Q) €64 O)
hu—nu  kasu—m buk
3S—-ABL 1S.OBL-DAT  hit

‘Even though I did not do anything, he hit me.’

When the concessive conjunction is added to interrogative pro-
nouns such as S tu ‘who’, & shu ‘what’, Gy sare ‘which’, ¢wo( sabd
‘where’, o3 satet ‘how much’, this process yields forms indicating
any of all possible persons, things or places. This yields the forms &}
(IR ti gorungla ‘whosoever’, & (@I shii goringld ‘whatso-
ever’, G (AN sare goriungld ‘whichsoever’, ¢wo( (I3 sabd
goriingld ‘wheresoever, in any place whatsoever’. Similar expressions
consist of the same interrogative pronouns combined with the phrase
a0 gangld ‘even if’, e.g. SR tii gangld ‘whoever’, ¢} IO shii
gangld ‘whatever’, Gy 9@ sare gangld ‘whichever’, ¢»-0( 90N sabd
gangld ‘wherever’. As with the corresponding forms in oy -ld (cf.
Section 4.3.3), forms in (IR goriungld can be used with a negative
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verb to yield emphatic negative meanings such as ‘none whatsoever’,
‘nobody at all’, etc.

6.11 The factitive marker

The factitive marker 0} -bii (FCT) is the most important nominaliser in
Lepcha. The factitive marker o} -bii (FCT) nominalises verbs as well
as clauses, and these nominalised constituents serve as adnominal at-
tributes or as subordinated clauses. The meaning of the factitive
marker o} -bii has been discussed in Section 5.10 and examples of the
factitive marker used with numerals have been given in Section 4.11.
When a nominalised verb or clause functions as a nominal head it can
be pluralised and take case endings if the result is semantically plau-
sible.

283 () G B0} @ Jedi(
go—nu  taso zuik—tho—bui 2yok shi—hdt
1S—ABL yesterday make-EXH-FCT work see—PRF

‘Did you see the work I did yesterday?’
284 3) B3P0} R

bun  ma—khut—ne—bii 2ddok
carry NEG-be.able-NEG-FCT pain

‘unbearable pain’

285 R(E) JIMOY ) 0T+ @)
2ddo—nu pi—tho—bii yuk  Pdre—do gum

2S.OBL-ABL  write—EXH-FCT letter this—self be.AST

“This is the letter you wrote.’

286 OO} IO &3 oyl & IE
dok—bdm—bu  bik—re kiing sagrdam—kd bdm nyi
be.ill-PRG-FCT cow—-DEF tree below-LOC dwell be

‘The cow that’s ill is lying under the tree.’
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287 @30t B0 Goed)
Potet—bek—kd yok—bik  dok—bii—sang—nun
that. much—-middle-L.OC  yak-cow keep—FCT-PL.H-ABL

U B9 Ty
2dgydp yok—bik—pang rydk—lung
much  yak—cow-PL.NH follow—GER

FEECORIEES

pe—z0t—kd lingdi—det—bdm

grass—graze—LOC bring—move—PRG
‘In the midst of all this, whilst the herders of the
yaks and cows were chasing a lot of yaks and
cows, he brought it to the pasture.’
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(1) han—mu-—re go Pare ming me yang-sa
(1) before-NOM-DEF 1S  this devil that thus—GEN

Paring—re go  chet bo—sho (2) kayua
language—DEF IS relate  give-NPR (2) 1P

réng—nu-re ming me yang lin-bti-re kayu
Lepcha—ABL-DEF devil that thus say—FCT-DEF 1P
muzu-ka  thi 76k dok kayua mék-re
body—LOC reach  strike  be.ill 1p die-DEF

ming-re zo me i (3) shenld miing

devil-DEF eat that say (3)but devil

lin-b1 kéayt—sa ?aring-re  rangsar—-do—m

say—FCT 1P-GEN language  other—self—DAT

14 kayu ming yang li (4) hudo—s4 shui
also 1P devil thus say (4)3S.0BL-GEN  what
khut nyi—wam-bu hudo—si hu  fat-ba
be.able be—PRG-FCT 3S.0BL-GEN  3S lose—when
fat khut—sho-bu shi-ba shi  khut—sho—bu
lose be.able-NPR-FCT see—when see be.able-NPR—FCT
?0-zang khut nyi-wam-bid  hudo—m 14 kayua

that-like be.able be-PRG-FCT 3S.OBL-DAT also 1P

ming  yang li-wam-bu (5) hlo-re hlo
devil thus say—PRG-FCT  (5) mountain—DEF mountain
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ming-re  muing hu  hloka bam-bu
devil-DEF devil 3S  mountain—LOC dwell-FCT

(6)hu  ming  go-nu-re hudo—m-re
(6) 35 devil be—ABL-DEF  3S.OBL-DAT-DEF

hlomiing yang li-wam-bu (7) hlomting-re
mountain.devil thus say—PRG-FCT (7) mountain.devil-DEF

kayu rong—sang—dep-re nyédkdo
1P Lepcha—PL.H-with—DEF very

chém—-nu-bam (8) mung—sa  sung Paya
be.friendly—ABL—PRG (8) devil-GEN  story past

ren—sang—nu  dun-lung  yu-tho nyi (9) ?acdla
sir—PL.H-ABL tell-GER descend—EXH be (9) moreover

kayu tdmsdngmui—sang—sa Yagit-ka-re
1P Tamsangmu—PL.H—GEN tribe-LOC—DEF
hloming-re—dep—ké—re bri—-tho—wung—sa

mountain.devil-DEF—-with-LOC-DEF marriage—EXH-PTC—GEN

14 ?4ring nyi (10) kasu—sa cédlong
also language be  (10) 1S.OBL-GEN just.now
go ndm khd—sdm-sa kati—fali—thap-ka

IN year score—three—with ten—four—put-LOC
noéng—det  kasu—sd ?abo ?amui—nu

go—move  1S.OBL-GEN father = mother—ABL

dun—tho-bu (11) kasu—sa bojo
tell-EXH—FCT (11) 1S.0BL-GEN grandfather
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bojo—plang—sa bojo—sa 14 ?anyi—do—m
grandfather—on—GEN grandfather—-GEN also aunt—self-DAT

hloming—nu lingnéng—nu  ldngnéng—nu-re
mountain.devil-ABL take—ABL take—ABL—DEF

kingbéng—ka thom-bd  (12) ?amui-—sa ?4long
tree.stump—-LOC  keep—FCT  (12) mother—GEN now

ta?yukup  kat?ap-bu ling—nu (13) hu—nu
daughter  alone-FCT take-ABL  (13) 3S—ABL

lingnéng—bid-re hloming—do—m ?yok
take—when-DEF  mountain.devil-self-DAT  work

khut-ba 14 hu  zik-bi-sho  mere (14) mydk
be.able-when also 3S do—FCT-NPR  REP (14) son.in.law
?a sar6ng  kasu-sa it zuk—shang

hey today 1S.OBL-GEN  house  make—INF

nyi-wdm  kdwoddmpd  ld—shang  nyi—wam
be—-PRG wooden.pillar rise—INF be—PRG

myék—nu kam tyol gat me i
son.in.law—ABL little.bit friend  must that say

gang hloming—nu thi—nu sonap—do—ka
if mountain.devil-ABL reach—ABL night-self-LOC
thi—nu kawoddmpd  li—bi—sho mere

come—-ABL wooden.pillar rise—give—NPR REP
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(15) myok ?a  saréng kasu—sd 16-bu
(15) son.in.law hey today 1S.0BL-GEN  wage—FCT

nyi-wdm  kasu-m bi ?24z6m git me i
be—-PRG IS.OBL-DAT  curry rice must that say
gang saka saving shdngdri-kd  thik-nu tungvyeng—ka
if deer stag twig—LOC tie—ABL door-LOC
thi—nu thik—tho bi—sho (16) me yang—sa

reach—ABL tie—EXH give-NPR  (16) that thus—GEN

sung kayd—sa ?abo bojo—sang—nu ?olom
story 1P-GEN father  grandfather—PL.H—ABL like.that

dun (17) shenld ta?yukup  ?4long
tell (17) but daughter now

hloming—nu lingnéng-bu-ka ?damu-re ?4dloéng
mountain.devil-ABL take—FCT-LOC mother-DEF now

ta?yukup  thal-thal tsum—ka néng
daughter = up.above—up.above meet-LOC go

(18) lydng—nu-re hloming—nu-re Yore-zang
(18) place—ABL-DEF mountain.devil-ABL-DEF that-like

ma-—gat—ne-re hu-nu l4t-n6éng—nu-re
NEG—must—-NEG—DEF 3S—ABL return—go—ABL—DEF

ta?yukup-re—do—m kingbéng—nu lingnéng—nu
daughter-DEF—self-DAT tree.stump—ABL  take—ABL

lahdp—ka  tho (19)lahdp—ka 14 tsum—néng—nu—re
cave-LOC put (19) cave-LOC also meet—go—ABL—DEF
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(20) 20bi—nu
(20) there—ABL

l1a
also

?angpur—ka

dap—pung—sa
cover—PTC—GEN

sung
story

ta?yikup-re = mak-nén
daughter-DEF  die-RES

ting bld—di—nu
separate

zuk—kung—sa
make-PTC—GEN

?olom
like.that

?abo—sang—nu
father—PL.H-ABL

kasu—sa
1S.0BL—-GEN

bojo
grandfather

hudo ?abryang-re
3S.0BL name-DEF

kati—kaku—thap—sa
ten—eight—put—GEN

thiking—sa
great.grandfather—GEN

lingnéng—nu
take—ABL

néng—tho—nu-re
opening—LOC  go—put—ABL-DEF

take—come—ABL

sung—pang
story—PL.NH

pingke
Pingke

tatsat—ka
time—LOC

tatsat—ka
time—LOC
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hu—nu
3S—ABL

lahap
cave

l1a
also

lang—sa
stone—GEN

kasu-sa
1P-GEN

(21) ?an
(21) and

?along
now

ba
when

kajém
finger

yang
thus

hudo—sa
3S.0BL-GEN

gyo
quarrel

thiking
great.grandfather

kdyti-sd
1P-GEN

dun
tell

(22) nalén
(22) last

kdyi—m
1P-DAT

bojo—do
grandfather—self

?yang
real

(23) hudo—m 14 nam
(23) 3S.0BL-DAT also year

nidm ?otet
year that.much

hu
3s

14
also

hudo—m
3S.0BL-DAT
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Pare hloming—nu lingnéng—sa  sung (24) lavo
this mountain.devil-ABL take—GEN story (24) month

kakyok-ka dong-bam déng—bdm-nu 14
seven-LOC search—PRG search-PRG—ABL also

thop—pung—sd sung nyi (25) dong—lung-bi-re kiing
get—PTC—GEN  story be  (25) search—-GER—when—-DEF tree

?atimmud  ?4re samdlkung ?atim-sd  ?yok—ka

big this toon.tree  big-GEN  work-LOC

taba ngidn-nyi  mere (26) ngdn—nyi-ba-re
up.there remain—-be REP (26) remain—be—when—DEF
hudo—sa dumdem  bdm-bu dum—pang 14

3S.0BL-GEN  dumdem dwell-FCT clothes—PL.NH also

gun dumpri—pang 14 gun hrik—nén—tho mere

all dumprd—PL.NH also all  tear—-RES—EXH REP

(27) hudo—m-re taba shimi-sang  réng—sang
(27) 3S.0BL-DAT-DEF  up.there man—PL.H Lepcha—PL.H
néng—nu  tabd—do tukpo—sd  ddm-—nu hu-re

g0—ABL up.there—self rope—with tie—ABL 3S-DEF

tit—sho mere (28) tado numnu—zang—do—m
flee—NPR  REP (28) 35.0BL brothers—like—self-DAT
shi ba hudo—m tsdm—dam-nu taba-—nu

see when 3S.0BL-DAT  hold-tie—ABL up.there—ABL
meba 14 glet—nu li-ka bld—thi—nu

there.below also drop—ABL  house-LOC take-reach—ABL
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bahé—ka hap—nu (29) hudo—m-re
storage—LOC  shut-ABL  (29) 3S.0BL-DAT-DEF

nam-sam-ka kat?ap hu-re  shimd

year—three-LOC  alone 3S-DEF man

14 nglin mere hu mi ngik ma—tho—n

also become REP 3s  fire see NEG-EXH-NEG
shimi ngak ma—tho—n ?olom

man see NEG-EXH-NEG like.that

bidh6—ka hap—nu (30) hudo—m-re Z0-Te

storage-LOC  shut-ABL  (30) 3S.0BL-DAT-DEF  food-DEF

cukup ?angpur—nu thap—bi P4 7o
little.bit opening—ABL put-give eh  food

70 ?an nalon  cadd 1a hryd—nu
eat and last rest also pull-ABL
?Ung shd bi thamcang  klanlad
water  what give animal resembling
(31) hudo—m-re ?olom ndm sam

(31) 3S.0BL-DAT-DEF like.that year three

ju—wung—sa-re (32) ndm—sam-nu-re hu cada
live—PTC—-GEN-DEF  (32) year—three—ABL-DEF ~ 3S  rest

14 jok—shang kayu shimi—dep—ka 14
also speak—INF 1P man—with-LOC  also
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ch6—nu (33) bojo hu-re ?along-re
unite—ABL  (33) grandfather = 3S—DEF now—DEF

hu-nu bri mat—nu-re (34) kayi—sa
3S—ABL marriage ~ do—ABL-DEF  (34) 1P-GEN

?abo—sang gek-bu yang—sd sung ?olom
father—PL.H be.born—FCT  thus—GEN  story like.that

nyi (35) ?are  hlomung—sa sung

be (35) this mountain.devil-GEN story

(36) hloming lin—bi-re sare—zang

(36) mountain.devil say—FCT-DEF which-like
mung-sang go  sdkcing tyll-nu mikdim-sang
devil-PL.H 1S  think friend—ABL foreigner—PL.H
phil-lydng talyada phil-nu shimi—sang
be.distant—land sea be.distant—ABL man—PL.H
hlomiing déng—ka ?aba-ba thi
mountain.devil search—LOC here—when reach

sabd—sabd déng 37) go sdkcing—ba-re
where—where search (37) 1S think—when-DEF

déng—bi—sang—nu rong—sang—do—m-re ling—nu
search—-FCT-PL.H-ABL  Lepcha—PL.H-self-DAT-DEF  take—ABL

néng go-re  tsum khut—sho ly6k néng go
g0 be-DEF meet be.able-NPR  IFR  go 1S
sdkcing (38) caléng cd da sherbti—sang—do—m

think (38) just.now  just sleep Sherpa—PL.H—self-DAT
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lingnéng—nu-re cédlong cd da
take—ABL-DEF just.now  just sleep

tsum ma—khu-n néng ma—-khu—n-bdm

meet NEG-be.able-NEG go NEG-be.able-NEG—PRG
shenld réng—sang—do—m ldng—ne néng go-re
but Lepcha—PL.H—self-DAT take-ABL  go be-DEF

tsum khut-sho  lyék (39) shimatnu go  jen

meet can—NPR IFR  (39) why be  other

(40) rong—sang—dep-re rong—sang—nu lin—bu
(40) Lepcha—PL.H-together—DEF Lepcha—PL.H-ABL  say—-FCT
?aring 1a hu  thyo-wung-sa sung kam

language also 3S  hear—PTC-GEN story little.bit

cé sung—nu-re kéayua ?olom kédm

just story-ABL-DEF 1P like.that little.bit

ya (41)kdya  réng-sang—do—m-nu ?0l6m
know  (41) 1P Lepcha—PL.H—self-DAT-ABL like.that
déng—ka ling—néng go-re thop—sho  ly6k
search—LOC take—go be-DEF get—NPR IFR

(42) caléong—nu ndm pacak kha—nyet-zang

(42) just.now—ABL  year almost score—two—like
thak-n6n (43) kasu lydng-re  sadermi

be.complete—RES (43) 1S.0BL land-DEF  gun
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nyi-wdm-bi  go-re ?0lom punzdok—ka saka
be-PRG-FCT  be-DEF like.that jungle-LOC deer

shi man drydk—ka nong-bd  (44) Potshéng-re
what meat pursue-LOC ~ go—when  (44) that.day—DEF

g0 ma—néng  kasu—sd tyol-re néng-bi
1S NEG-go 1S.OBL-GEN  friend—DEF go—FCT
réong—do (45) hu—nu néng-nu  ?dre ?ore-zang

Lepcha—self  (45)3S—ABL  go—ABL this  that-like

shimid  shi ?are ?ore ?along hloming pu
man see this that now mountain.devil PSB
ba shi-wung pd  shenld pung—nu mil

when see—PTC PSB but mound—ABL down
kat?ap  shim-bu hu-nu pung-nu thal

alone see—FCT 3S—ABL mound—-ABL  up.above

hu—nu shi ma-khu-n (46) ?are  shumatnu
3S—-ABL see NEG-be.able-NEG (46) this why

go jen (47) ?aléng langklydk—nu-re
be other (47)now  big.flat.stone—ABL—DEF
tyong—hit—nu-re hu-nu pung—nu mil

hide-PRF-ABL-DEF  3S—ABL mound—-ABL down

shi—ba—re ?athong ?aka—pang ?amel  ?atim
see—when—DEF leg hand—PL.NH  hair big
(48) 14 salom  mat—sho gang sakakup-kat

(48) also  how do—NPR if young.deer—one
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hu tsdm—tho-bu sakakup-ka hu—nu tsdm-nu
3s hold—-EXH-FCT young.deer-LOC  3S—ABL hold-ABL
ji—sang tho (49) tho—ba—re sondp—fok
live-PL.H  put (49) put—when—DEF night—throughout
lik—nu sondp—fok lik—nu (50) huyi—re
call-ABL  night—throughout call-ABL  (50) 3P-DEF
da—nyi-ba-re hlomiing—re tahyut mat-nu
sleep—be—when-DEF mountain.devil-DEF whistle do—ABL
mat—lung  mat-lung yu mere ?4n

do—GER do—GER come REP and
yuptho—kat-ké-re huyd bam—-bi—sa
moment—one—LOC—DEF 3p dwell-FCT-GEN

li-ka I6m—lung di mere
house-LOC walk—GER come REP
Potet—ka-re kasu—sa ty6l
that.much—LOC—DEF 1S.0BL-GEN  friend

shi-wam-bu  hudo-sa ?Potha-ba-re

see—-PRG-FCT 3S.0BL-GEN

?abong—?aka—pang hudo—sa

mouth—hand—PL.NH

gun 14
all

hu
3s

?olom
like.that

nglin—n6én-bu
become—RES—FCT

then—when—DEF

also 3S.0BL-GEN

(51) di-ba-re
(51) come—when—DEF

sherabu—nu-re
hunter—-ABL-DEF

ma—det—ne
NEG-move-NEG

béng-—non-bu
dumb—RES—FCT
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(52) ?an hu  néng-lung—sia-re hu  ?otet
(52) and 3S  go—GER—GEN-DEF 3s  that.much

saknon—re lat-nu-re (53) hu
conciousness—DEF return—ABL-DEF  (53) 3S

ro—nu-re ?an  shdng thap—nu mi  ?4atim
fear—ABL—DEF and firewood  put-ABL fire big

ro—nu ?olom ngan—nu (54) muzu sondp
fear—ABL  like.that remain—ABL  (54) body night

tyat—nu—re (55) luk?al-zang-re sakakup-re
cut.down—-ABL-DEF  (55) tomorrow—like—DEF small.deer—DEF

hu-re ly6t—nu-re hu-re li-k4
3S-DEF free—ABL-DEF 3S-DEF house-LOC

thi-wung—sa sung (56) hu—nu ?athong
reach—-PTC-GEN  story (56) 3s—ABL  leg

hudo-sa ?amel muzu  dyangpak-pang  hu-nu
3S.0BL-GEN  hair body knee—PL.NH 3S—-ABL

gun shim-bu (57) hloming-re ?dba—do

all see—FCT (57) mountain.devil-DEF  there—self

14 nyi-wdm p4d  yang hu-nu dun—bu (58) ?an
also be-PRG CRT thus 3S-ABL tell-FCT (58) and
nalén  kasu-—sa nyo6t pe  kafer-lydng-ka 14

last 1S.OBL-GEN field that Kafer—land—LOC also

nyi-wdm  (59) go ?0ba ?dre nyot-do—ka
be—-PRG 59) 1s there this  field—self-LOC
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néng-bi-re ?0bad—sd sherabu

go—when—DEF there—GEN hunter

thiking—két—nu li ?4bi sathang—nu bik
great.grandfather—one—ABL say here tiger—ABL cow
thi—nu-re kayu sondp—kd néng-nu
chew—ABL-DEF 1p night-LOC go-ABL

sathang—do—m sOt—shang réng—ba—re

tiger—self—DAT kill-INF wait—when—DEF

sondp—phet—ka sukmut di mere
night-half-LoC  wind come  REP

(60) tagrikup—re hu da nyi tagrikup-re

(60) boy—DEF 3s  sleep be  boy-DEF
miktrdp—nén  mere (61) hu—re sadermi bu-nu
asleep—RES REP (61)3S-DEF  gun carry—ABL
ngan—nyi—ba-re sukmut ?ahyang di mere
remain—be—when-DEF  wind cold come REP
(62) sukmut  ?dhyang di-nu yuptho—kat-ka

(62) wind cold come—ABL moment—one—LOC

kiing ?alom phil-lung phil-lung

tree like.this be.distant-GER  be.distant—-GER

di
come

mere di mere (63) hu—nu-re drép
REP come REP (63) 3S—ABL-DEF moment



154

shi-wam-bu
see—PRG—FCT

?arum—do—nu
far—self-ABL

phil-ling di-ba-re

TEXT ONE

yambad ldvo l6ng—ka
DSC moon  bright-LOC
king—len 14 ?atho

be.distant—GER come—when—DEF tree—than  also height
shimi-sa  ?apil-zang hu—nu-re ?olom shi—nu
man—GEN  shadow-like = 3S—-ABL-DEF like.that see—ABL
(64) kung phil-ling phil-ling hréng—nu

(64) tree be.distant—GER be.distant—GER come.up—ABL
hudo lem ma—déng—ne—sa ?apil kam
3S.0BL direction = NEG-search-NEG—GEN shadow little.bit

phil-ling (65) hu thol ?4re shingcong—hlo
be.distant-GER (65) 3S near this Shdngcéng.mountain
lin—bud kén ?otha néng—wing—sa sung
say—FCT side up.there g0—PTC—GEN story

hu-nu 14 kasu—m dun (66) hu—nu 14
3S—-ABL also 1S.OBL-DAT tell (66)3S—ABL also

li thimcang  ?4re-re ?4bd—pang 14 nyi—wam
say animal this—DEF =~ here—PL.NH also be-PRG
pa hu—nu 14 kasu—m dun (67) kdyi-re

CRT 3S-ABL also 1S.OBL-DAT say (67) |P-DEF

hu ?abd—pang 14 bam (68) céléng satet

3s here—PL.NH also dwell (68) just.now how.much
14 nyi-wdm-yang—sa  sdkcing-re kasu—sa

also be—PRG—thus—GEN  think—DEF 1S.OBL-GEN
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sam—ka nyi—-wiam
mind-LOC be—PRG

(1) First of all, I will tell you what we call a devil. (2) We Lepchas
speak of a devil when our bodies have been struck by illness, when
we die, we say that a devil has eaten us. (3) But there is also some-
thing else that we call a devil. (4) When something has the ability to
do something, when something can make itself disappear, what we
can see one moment, but can’t see the next moment, we also call that
a devil. (5) Hlo means mountain, ming means devil, it lives in the
mountains. (6) It is a devil, so we call it devil of the mountains. (7)
The Mountain Devil is very friendly to us Lepchas. (8) Our forefa-
thers passed stories of the Mountain Devil on to us. (9) There is even
talk about someone in our own clan, the Tdmsdngmi, having once
even been married to the Mountain Devil. (10) My parents told me
this, I am 74 years old now. (11) My grandfather told me that my
great-grandfather’s own aunt was taken away by the Mountain Devil
and held by it on a tree stump. (12) She was her mother’s only daugh-
ter and she was taken away. (13) It is said that during the time that she
was held captive by the Mountain Devil, it would do any work for
them that it could. (14) “Hey, son-in-law, today there is some work to
be done in my house. The wooden pillars have to be put up. Give us a
hand.” If they would say something like that, the Mountain Devil
would come at night and put up the wooden pillars. (15) If they would
say: “Hey, son-in-law, today a paid worker is coming, I need some
rice and curry,” it would catch a deer and a stag and tie these to the
door. (16) My grandparents told us stories like that. (17) Yet, the
Mountain Devil had taken away their daughter. So the mother went
all the way up to see her daughter. (18) The Mountain Devil didn’t
want that. So it took the daughter away from the tree stump and put
her in a cave. (19) She also went to the cave to see her daughter. (20)
The story goes that it had taken her away from the cave into a tunnel
and blocked the opening of the cave with a stone. “Now my daughter
is dead,” the mother said and took home the severed finger that she
found there. (21) My father’s forefathers told us these stories about
quarrels with the Mountain Devil. (22) Later, my grandfather, my
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own grandfather, his name was Pingke. (23) When he was 18 years
old, that same year, he was taken away by this Mountain Devil. This
is another story. (24) It is said that they searched and searched for
seven months before he was found. (25) While they were searching,
he is supposed to have been sitting on top of a very big tree, a toon
tree. (26) He was sitting up there, and all of his clothes were torn to
bits. (27) Some people, some Lepchas, climbed up there to tie a rope
around him, but it is said that he got away. (28) But when he saw his
own brothers climbing up there in order to tie him down, he climbed
out of the tree and they took him home and locked him in the storage
room. (29) He was all by himself for three years, then he became a
human being again. He didn’t see any fire. He didn’t see any human
being. He just stayed in the locked storage room. (30) He was given
bits of food through an opening, he simply ate the food and slept, and,
like an animal, he would jump at water or anything else that was
given to him. (31) He lived like this for three years. (32) After three
years of sleeping, he started speaking again and he was reunited with
us. (33) My grandfather then got married. (34) That is the story of
how my father and his siblings came to be born. (35) This is the story
of the Mountain Devil. (36) I think that what we call the mountail-
devil is the kind of devil that our friends, the foreigners from far away
places, came looking for. They looked everywhere for it. (37) I think
that, those who were looking for it, if they had just gone out together
with some Lepchas, they might just have found it, that’s what I think.
(38) As it is, they only went looking for it with some Sherpas, and
they haven’t been able to find it, but if they had taken Lepchas along,
they would probably have been able to. (39) Why is this so? (40) We
know that there are rumours to the effect that it can understand some
of the Lepcha language. (41) If they had taken us Lepchas along, they
might have found it. (42) Now, this is a story of almost 40 years ago.
(43) I owned a gun. So I went out to hunt for deer or any other meat
in the forest. (44) That day I did not go, my friend went, he is also a
Lepcha. (45) He went and then he saw something like a man, possibly
the Mountain Devil, but, well, when he saw it, he could only see the
lower half of it. He could not look up higher than that. (46) Why this
is so? (47) Well, he hid himself behind a big flat stone, and when he
looked down he saw big and hairy legs and hands. (48) And, as if it
knew how to, it was holding a small deer, holding it and letting it live.
(49) It held the deer and it cried all night long. It was crying all night
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long. (50) When the others were all asleep, the Mountain Devil made
a whistling sound and walked closer to them and nearly reached the
house where everyone was staying. (51) When it came that close, and
my friend the hunter saw it, his mouth and hands froze. He became
like that, dumbfounded. (52) And just as it was leaving again, my
friend came back to his senses. (53) He was afraid and put all the
firewood together to make a big fire, he was afraid and stayed right
there. (54) That night he held his body close to the ground, like a log.
(55) The story is that by the next morning, he freed the small deer and
went back home. (56) He had seen everything, the hair on its legs, its
body, its knees. (57) He told us that the Mountain Devil was defi-
nitely out there. (58) And, later on, it was also hanging around in my
fields up there in Kafer. (59) When I went to the fields there, one old
hunter from around there said: “There is a tiger here that has eaten the
cows. We went out in the night to kill the tiger, and when we were
waiting, in the middle of the night there was a sudden wind.” (60)
“The boy was asleep, he had fallen asleep,” he said. (61) He carried a
gun and he was just sitting there, when there was a sudden cold wind,
he said. (62) Just a moment after the cold wind, something like a tree
was moving towards him from far far away, and it was coming closer,
he said. (63) Far away in the moonlight, he could see something for a
moment, far away but coming closer, something taller than the trees,
with a shadow like a man’s. (64) The far, far- away tree was coming
closer to him, but it didn’t look in his direction and went away again,
still quite far away. (65) It went up there, near Shangcdng mountain,
he told me. (66) He said that such an animal definitely still lives there,
he told me. (67) Now we live there as well. (68) I have often thought
that it is still there, that is what I think.
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THE STORY OF THE JACKAL
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(1) ?ya nam-ka lingten—ka kayua pat—ka

(1) formerly  year-LOC tradition—-LOC 1P Tibet—LOC
vom lya—ka néng—shang—sd  sung yamba
salt accept—-LOC g0—INF-GEN story DSC

(2) kayu rong—pang-re pat—ka vom lya

(2) 1p Lepcha—PL.NH-DEF Tibet—LOC salt accept
néng-bam-ba—sa sung—kat-re (3) sary6k—nun  kat

g0—PRG-when—GEN  story—one—DEF (3) jackal-ABL one

l6m—ka pla-bd-re sa?ar—kat  lom—ka
road-LOC  come.out—when—DEF goat-one  road-LOC
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sacdk—nu thd—shang tsdm-béa-re sa?ar-nu
leopard—ABL  chew—INF  hold—when—DEF goat—ABL
li-ba go  ?4léng pat néng-nu  vom
say-when 1S  now Tibet g0—-ABL salt
tha-bu yu-nu kdm ?4shum—s4 tha

chew—FCT descend—ABL little.bit fat-GEN chew

le (4) cdlong ta go  vom thi—ki
REQ (4) justnow  up.there 1S salt chew-LOC
néng—det ma li-nu lit-n6ng ma  yambd

go—-move AST say—-ABL  return—go AST DSC

(5) lat—nén—nu 1a yu-bé-re ?4léng  vém
(5) return—RES—ABL  also descend—when—DEF now salt
thé—bi—nu chul 14 lydang—ka 14
lick—FCT-ABL down.below  also land-LOC also
yu-ba-re I6m-ka ?4al6ng sacdk—nu
descend—when—DEF road—-LOC  now leopard—ABL
sar6ng kasu-m tha trat—shang go li-nu
today  1S.OBL-DAT chew tear—INF be  say-ABL
hry6p—nu 14 yu—ba-re saryok-re ?oba

cry—ABL also descend—when-DEF jackal-DEF there

thyo ding yambda (6) ?e ?abi  kasu—m
hear stand DSC (6) hey here 1S.O0BL-DAT
bla—nu le ?4do—sa—do-m zo—sho-bu

take—ABL  REQ 2S.0BL-GEN—self-DAT eat—NPR—FCT
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ming-re  go  tyu-bo-sho (7) ?o—nu-re
devil-DEF 18 subdue—give—NPR (7) that—-ABL—DEF

hudo—m sary0k—do—m ?4acang—ka kdbu-nu
2S.0BL-DAT  jackal-self-DAT back-LOC  carry—ABL
sa?ar—dep 14 yu-bé-re sacdk—re

goat—together also descend—when—-DEF leopard—DEF

hang tha yang l6m—ka pla—di

grr chew thus road—-LOC  come.out—come
(8) pla—di—ba-re ca tha—shang
(8)come.out—come—when—DEF just chew—INF
méat—béd-re (9) hudo thangku thong

do—when—DEF (9) 35.0BL tobacco drink

thangki—sa kol-kat bu-wdm  yamba
tobacco-GEN  box—one carry—PRG DSC

(10) 20-r1e saryok-re—nu ?0-re
(10) that-DEF  jackal-DEF—ABL that-DEF

sh6l-tho—ba—nu ?are  sukdum-—ka tydng  gun-sa
scatter—-EXH-when—ABL this world-LOC whole  all-GEN

thdmcang—sd  tsum-re tshong yamba
animal-with  meet-DEF complete = DSC

(11) sacdk tsum-re ma-tshéng yamba
(11) leopard  meet-DEF NEG—complete DSC

i bén yet—shang mat—ba—re sacdk-re
say after descend-INF ~ do—when—DEF leopard—DEF
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pla—nu ?an  punzok—ka 14 thit-nén
come.out—ABL and forest-LOC also reach—RES
?an satar-re 14 thor yamba

and goat-DEF  also escape DSC

(1) This is a story about how we used to go to Tibet to get salt. (2)
Just one of the many stories about us Lepchas going to Tibet to get
salt. (3) Once a leopard had captured a goat and wanted to eat it, and
just when a jackal appeared on the road, the goat said: “I am on my
way to Tibet to eat some salt, why don’t you eat me when I come
back again, I will be a little fatter.” (4) “I am just on my way up there
to eat some salt,” he said, and he resumed his journey. (5) When he
was on his way back again, he said: “Today, now that I have eaten
some salt, when I get down there again, the leopard will tear me to
pieces and eat me,” and he had just started crying when he noticed
that the jackal was standing in front of him and had heard what he
said. (6) “Hey, let me take on the devil that wants to eat you, I will
defeat him for you,” he said. (7) Then the jackal carried the goat on
his back and they started climbing down, when, grrr, with a roaring
sound, the leopard appeared on the road. (8) He came out of nowhere
and stood there, his mouth watering. (9) The jackal carried a pack of
smoking tobacco. (10) The jackal opened the pack, threw the tobacco
around and said: “All the animals of the whole wide world end up like
this.” (11) “You could be next,” and after he said this, he started to
move closer to the leopard. The leopard rose and ran into the forest,
and the goat escaped as well.
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(I)ren ?0ore kyong ?are—sa bam.basti  réng
(1)sir  this village this=GEN  Bam.Basti Lepcha

kyéng—sa ?an  nahdn-re  ?4are kyong puntsdyat-—sa
village-GEN  and before-DEF this village assembly—GEN

gilén-bi 14 ngln pia  méandral 14
guide—FCT also become CRT mandal also
nglin pd  (2) calong—re rong shezim—s4

become CRT (2)just.now—DEF Lepcha association—-GEN
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West.Bengal—sa president  ngun-bi—si

West.Bengal-GEN president  become—-FCT—GEN
tandék-—nu go-re ?4re rong—sa nahan
behalf-ABL be-DEF this Lepcha—GEN  before

nahan—sa ?4aring—pang—sa ?aring kam
before—GEN  language-PL.NH-GEN  language little.bit

nyen—shang  mdit-nu (3) ren—-do—m go  pano
listen—INF do-ABL (3) sir—self-DAT 1S  king
gyebi—?4chuk—sa ?aring kat-nyet  vyet—shang

Gyebi-great—-GEN  language  one—two ask—INF

mat-nu (4) saréong ?dbi thi ngan ren
do—ABL (4)today here reach remain  Sir

d.t.tdmsang mdyel.mélik-lydng nye-lydng lin-bi-re
D.T.Td4msidng Madyel.Mélik—land holy—land say—FCT-DEF

?are—sa tandok—re sha ngun pu
this—GEN  behalf—DEF what become PSB

(5) mayel.maluk—lyang lin—bi-re renjong—lydng
(5) Méayel.Mdlik—land say-FCT-DEF Sikkim-land

?{lam-lydang  kdalenpung-lydng darjilydng—lydng gun-l4
Il1dm-land Kalimpong—land Darjeeling—land all-also

ch6—nu-re hudo—m-re mdyel.méaluk—lydng
unite—ABL—DEF 3S.0BL-DAT-DEF Madyel . Malik—land

yang lin—bam-bu (6) mutanci rongkup rum—kup
thus say—PRG-FCT (6) Mitanci  Lepcha god—child
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lin-bi-re ?are—sa tindék-re shd  ngun pu
say—FCT-DEF  this—GEN  behalf-DEF what become PSB

(7) muitanci rongkup—do—m-re rum-kup  yang
(7) Mitanci  Lepcha—self-DAT-DEF god—child thus
14 li-bam-bu Pore rong tyang—nu—re

also say—PRG—FCT that Lepcha whole—ABL-DEF
rong-re ?andng ?atsong go—nu rum—kup
Lepcha-DEF  straight pure be—-ABL god—child
yang hudo-m li-bam-bu (8) ?ya

thus 3S.0BL-DAT  say—PRG-FCT (8) past

nam-ka-re caléng—sa darjiling-lydng—do—m-re

year—LOC—DEF just.now—GEN Darjeeling—land—self-~DAT-DEF

darjilydng yang li-wdm Pare-re darjulyang
Darjulyang thus say—PRG this—DEF  Darjulyédng

lin—bui-re ?are—sa tom-re shi ngin pu
say—FCT-DEF  this-DEF  speech-DEF  what become PSB

(9) dérjulyang lin—bi-re mayel.lydng
(9) Dérjilyéang say—FCT-DEF Mdyel.Lydng

nye—mayel.lydng ?are—sa lydng—kd  gun-len
holy-Mayel.Lyang  this—GEN  land-LOC all-than

zuk-bu déd—nyi-bu lydng  go-nu-re
make—FCT rest-be—-FCT land be-ABL-DEF

hudo—-m-re dérjilyang lin—bud
3S.0BL-DAT.DEF Darjilydng say—FCT
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(10) calong—sa kélenpiing—do—m-re Pya-re
(10) just.now—GEN  Kalenpting—self-DAT-DEF  past—DEF

kdlenping yang li-wam—bé-re ?0-sd
Kalenping thus say—PRG—when—DEF that—-GEN
tandok-re shi nglin pu (11) kdlenping
behalf-DEF what become PSB (11) Kélenpting
lin-bi-re ?abryang  thom-bui-re cilong
say—-FCT-DEF name put—FCT-DEF just.now
nalén  go-sho (12) han-re kédlenping 14

last be—NPR (12) before-DEF  Kalenpung also

mayel.méldik.lydng—do go  (13) kdlenpung
Mayel.Maluk.Lyang—self be  (13) Kdlenping

?abryang-re  gyebu—?achik-nu pano gyebi—?achik-nu
name—DEF Gyebu—great-ABL  king Gyebi—great—ABL

thém-bi  (14) hu—nu-re ?4bi  ?Pare
put—-FCT (14) 3s—ABL-DEF here this

kélenping—lydng—re purtdm—sa hal4 lydng
Kalimpong—land-DEF  flat.land—GEN cleared land
Pare-re gum (15) ?are-re ~ purtdm go—nu—re

this—DEF be.AST (15) this—DEF flat.land be—ABL-DEF

rong—sang—do—m 14 zuk—shang tandok—ka
Lepcha—PL.H—self-DAT also make—INF behalf-LoC
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?abi-re ki len 14 zum—sa tandok—ka
this-DEF ~ P1  gather also meet—GEN behalf-DEF

kélenptng yang ?dbrydang  bi-tho-bu

Kélenping thus name give—-EXH-FCT

(16) pano  gyebu—?4chuk-re rong—sang—sa pano
(16) king  Gyebu—great—DEF Lepcha-PL.H-DEF  king

gyebi—?achik-re hu-sd  ?dbo—si ?abrydng-re
Gyebui-great—DEF 3S—GEN father—GEN name—DEF

pano ?aprazap hu-sd  tagrikup—sd yang li-bdm
king ?Aprézéap 3S-GEN boy-GEN thus say—PRG
cho—ka 14 ?olom—do pi—tho (17) ?are

book—LOC also like.that—self write—EXH (17) this

pano gyebti—?4chik—sa ?4dbryang—sd  tandok-re shu
king Gyebu—great-GEN  name—GEN behalf-DEF what

pu (18) gyebi—?4achik—sa  ?dbo-re ?aprazap—re
PSB (18) Gyebti—great-GEN  father-DEF ?Aprdzdp—DEF

thang  go-sho (19) ?dmu ?4shekmit ?4bo

true be—NPR (19) mother ?Ashekmit father
?4prazap-re thang  go-sho (20) ?amu
?Aprazap—DEF true be-NPR (20) mother

?ashekmit  ?dbo Paprazdap  gyebu—?4achuk-—sa ?abo
?Ashekmit father = ?Aprdzdp Gyebi—great-GEN  father

?amd  hudo-sa ?agyek lyang-re  l6ngshol-lyang—ka
mother 3S.OBL-GEN  birth land-DEF  Loéngshdl-land—LOC
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go—sho (21) gyebi—?4achik-sd lyang-re
be—NPR (21) Gyebi—great—-GEN land—DEF

gyebti—?4dchik—sa ?4bo—sa dri—re 16ngshoél-lyang
Gyebu—great—-GEN  father—-GEN fort-DEF  Loéngshdl-land

gum (22) gyebi—?4achik-re  tagrikup hu

be.AST (22) Gyebii—great-DEF  boy 3S

kat?ap-bu  (23) hudo—sa ?agyek-re kayu réng
alone-FCT (23) 3S.0BL—GEN birth-DEF 1P Lepcha
?afron—ka-re moén nam madr.lavo tsha

number—-LOC—DEF pig year twelfth.month date

kati.tar6k.thap go—sho (24) ?ya ndm-ka

sixteen be—NPR (24) past year-LOC
gyebu—?4achuik pano—nu—re Pare

Gyebu—great king—ABL-DEF this

kalenping—sa ?apun  pun-re agyap ma
Kélenping—GEN near near-DEF  much secret
dri-pang  zik-tho 251 ?an  dri-pang-re

fort-PL.NH make-EXH (25)house and fort—PL.NH-DEF

céléng-re saba pi  sabd mat 14
just.now—DEF where PSB where do  also

zuk-thém pd ?abrydng-re  shd pd  (26) kdyu
make-EXH PSB name-DEF what PSB (26) 1P
réng—sang—do—m-re ta patmu

Lepcha—PL.H—self-DAT-DEF  up.there Tibetan
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?arat—sang—nu kayd—m ma—na—n
Tibet—PL.H-ABL  1P-DAT NEG-take—NEG

(27) ta-ka yang pro ?4ardt—sang—nu
(27) up.there-1.OC thus Bhutan Tibet—PL.H-ABL
ma—ni—n (28) ta—ka yang hu-nu-re

NEG-take-NEG (28) up.there-L.OC thus 3S—ABL-DEF

fyenky6p—shang tandok—ka ?athang ?algara—sa
fight-INF behalf-1.O0C this.up.there ~ Algard-GEN
?apin ddmsdng dri  ché gurdbithan—sa

this.on.the.other.side Ddmsang fort join Gorubathan—GEN

?4atan daling dri ?an ?4fi réngnyu
short Déling fort and here Rongnyu

pun—ka rangsar lin—bt zuk—tho

near-LOC  other say—FCT make—EXH

dri (29) dri—pang ?4cdld  kdyd noéng—nu  ngak
fort (29) fort—PL.NH  still IP  go—ABL look

gang shi pi ?0 danyi-bd ?4-sa

if see PSB that rest-be-FCT  that-GEN
lang—sang-re (30) céléng songtet ta
stone—PL.H-DEF  (30) justnow up.till up.there
nyi di  gun-len ?azak  ?atim  dri-re

be rest all-than pretty  big fort-DEF
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dri—sa
fort—and

ddmséng
Démséng

déaling
Déling
14 ?4
also

kdyd—nu
1P—-ABL

néng—nu
g0-ABL

zik—tho-bu
make-EXH-FCT

lang—pang

stone—PL.NH 1p

(32) pano
(32) king

gyebi—?achik—do—m
Gyebu—great—self-DAT

?4thd
this.up.over.there

renjong—sa
Sikkim—GEN

li
say

me
that

chadéng
battle

fyenkydp
fight

(33) patmu
(33)Tibetan

ngln pu
become PSB

sha

what
renjong—lydng—ka thi—nu-—re
Sikkim-land-1L.OC

vik
soldier

zuk-—nu-re
make—ABL-DEF

gun
all

(34) othi—nu-re
(34) that.up.over.there—ABL—DEF

fyenky6p—ba—re gyebii—?achik—nu
fight-when-DEF  Gyebu—great—ABL

taba
up.there

pékyong
Pékyong

dri
fort

there

kayu

reach—ABL-DEF

171

(31) 2are
(31) this

calong
just.now

gyebi—?4achik—nu
Gyebu—great—ABL

shim—-tho
see—EXH

?ore
that

kalenping—ké
Kalenping-LOC

nahan
before

pano—nu-re
king—ABL-DEF

?a  fyenkyép-ba-re
and fight-when—-DEF

patmi—sang—nu
Tibetan—PL.H-ABL

pano
king

rong—sang—do—m
Lepcha—PL.H—self-DAT

?are kalenpung—lyang—ka
this Kélenpting—land—L.OC

drydk—nu-re
chase—ABL—DEF

renjong—lydng—sa
Sikkim—land—GEN
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pakyong—lyang-ka noéng-—nu  ?0bd songtet
Pakyong-land-LOC  go-ABL there up.till

go—nu-re (35) 20ba  pdkyong  dri  yang
be-ABL-DEF  (35) there Pakyong  fort thus

14 zik—tho—nyi (36) 2an nalén-re

also make-EXH-be (36) and last-DEF
paro.penlép  pdro—sd pano paro zdng pe
Paro.Ponlo Paro-GEN  king Paro Dzong there
li-wam—bui—nu-re 14 lada kalenping—ka
say—PRG-FCT—ABL—DEF also also Kélenping-LOC

chiadong kyo6n me i gyebu—?4achik—dep chadong
battle suffer that say Gyebu—great—with  battle
tsum me i ?an  huyi-dep—kéi-re shd

meet that say and 3P-with-LOC-DEF  what

ngun pu (37) pro—sa pano—nu-re

become PSB (37) Bhutan—GEN king—ABL-DEF
gyebu—?achik—dep—ka fyenky6p—shang hudo-sa
Gyebu—great—with—-LOC fight-INF 3S.0BL-GEN
vik—sang kléong  ?4dba daling dri—k4
soldier—PL.H  send there Déling fort—-L.OC

(38) di-nu-re huyui-sa fyen—re ?obi

(38) come—ABL-DEF 3P-GEN fight-DEF there

ngun pd  (39) Pochu di-nu-re

become CRT (39)that.down.there come—ABL-DEF
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hu-nu-re fyen ma-kyép—nu
3S—-ABL-DEF  fight NEG—fight—ABL

gyebi—?achik—do—m-re yén—nu (40) ?4léng
Gyebu—great—self-DAT-DEF  visit-ABL  (40) now

kayd-re ?ado—sa ?amin  bam-sho  cfi

1P-DEF 2S.GEN under  dwell-NPR cf

?dzom.?4athen bi—nu-re ling shing—nu-re
foodstuff give—ABL—DEF leisure  drunk—ABL-DEF
hudo-m sét—nu-re (41) kdzi—boéng—ka
3S.0BL-DAT  kill-ABL-DEF (41) nettle-base-LOC

va—vi (42) kiazi—bong—ka vi-tho—bd-re

throw—tangle  (42) nettle-base—LOC throw—EXH—-when—DEF

mon zo  dong-bi—nu-re gyebu—?achuk
medicine  eat search-FCT-ABL-DEF  Gyebti—great

chak chuk gyebu—?achuk chik chuk li-nu
chuak chuk Gyebu—great chik chuk say—ABL

(43) gyebu—?achuk-re 14 shopda—ba hu—nu-—re
(43) Gyebu—great-DEF  also rejoin??—when 3S—ABL-DEF

pano—ka lat-n6éng  li-nu-re (44) vik—sang—nu
king-LOC  return—-go  say—ABL-DEF (44) soldier—PL.H-ABL
thi—nu cadi gyebu—?achik—do—m 14

reach—ABL approach  Gyebui—great—self-DAT also



174 TEXT THREE

sot shen hu-re ma—mdk—ne—shum-bu

kill but 3S-DEF NEG—die—NEG—NPR-FCT

(45) hudo—sa gyebi—?4dchik—sa—do paytik—nu
(45) 3S.0BL-GEN Gyebu—great—-GEN—self sword—ABL
ma-tyat—nu sangtyet hu

NEG—cut.down—-NEG  up.till 3S

ma—méak—nu—shum-bu nglin—-nu-re (46) 4long

NEG—die—-NEG—NPR-FCT become—ABL—DEF (46) now

gyebi—?achik—sa—do payik-nu—do-nu
Gyebul—great—GEN—self sword—ABL—self—ABL

hudo—sa ?athyak ting—ba-re hudo—sa
3S.0BL-GEN  head divide—~when—DEF 3S.0BL-GEN
?athyak-—re ?achud shel tngkyéng-ka ndéng—nu
head—-DEF this.down.there =~ wet river—LOC g0—ABL
van néng ?athyak ma—thop—nu-bi—sa sung
enter go head NEG—get—ABL—FCT—GEN story
(47) céléng gun—ld—nu ya-wam (48) ?an pro

(47) just.now all-also-ABL  know—PRG (48) and Bhutan

pano—sang-re ?aba kélenping—ka 14
king—PL.H-DEF  here Kélenping-LOC also

badm pi  kril laving-ndn pi  (49) nidlén—re pro
dwell  PSB dirty turn.back—-RES PSB (49) last-DEF Bhutan

pano—nu—re gyebu—?4chik—sa ?athyak ting
king—ABL-DEF Gyebu—great—-GEN ~ head divide
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bla—di yang li-tho shenla  ?athydk-re
take—come thus say-EXH  but head-DEF
?ochu ungkyéng-kia néng-nu  bédn
that.down.there  river—LOC g0—ABL after
néng—sa-re ma—thop—nu-re (50) 2ore  vik—sang

g0—GEN-DEF  NEG-get—-ABL-DEF  (50) that soldier—PL.H

chadéng—ka  dit-bu vik—sang huyt-do—nu
battle-LOC come—FCT soldier—PL.H  3P-self-ABL

huyi—-do 14 sOt—nu huydi—do-nu  huyi-do
3p—self also kill-ABL 3p-self-ABL  3P-self
mak-nu-re meba 1a ma-khu-n—sa

die-ABL-DEF there.below also NEG-be.able-NEG—GEN

sung ?0lom nyi
story like.that be

(1) “Sir D.T. Tamsang used to be chairman of the local assembly of
the Lepcha village Bam basti and he was also the mandal of the vil-
lage.” (2) Sir, at the moment you are president of the Lepcha Associa-
tion of West Bengal, on this behalf I have invited you here to ask you
a few questions about some legendary stories.” (3) “Sir, I would like
to ask you some questions about the story about king Gyebu ?Achik,
the great king Gyebt.” (4) Whilst we are here, sir D.T. Tadmsang, may
I ask what is the meaning of the expression Mdyel Mdliik Lydng?
What is meant by this so-called ‘holy’ land?” (5) “What we call the
land of Mayel M4ludk is what we get when we combine all of the terri-
tory of Sikkim, Kalimpong, Darjeeling and Ilam. That is what we call
the hidden paradise, Mdyel Mdlik Lyang.” (6) “What does the ex-
pression Miitdnci Rongkup Rumkup mean?” (7) “The Miitdnci Rong-
kup are also called children of god or Rumkup, because all Lepcha
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people are truly honest.” (8) “What we now know as Darjeeling was
called Darjilydng in the past. What does that mean, Darjilyang?” (9)
“Darjulyang is the place where it is said that the gods rested after they
had created the holy land of Madyel. They called it Darjilyang,
‘Abode of Gods’.” (10) “What we now call Kdlenpiing was also
called Kélenptng in the past. What is the meaning of this name?” (11)
“The name Kalenping was only given recently. (12) In the old days
Kélenpting was just a part of the land of Mayel Maluk. (13) The name
Kalenping was given by the great king Gyebud. (14) The area of
Kalenping was flat and open. (15) Because of it being a flat area, the
Lepcha people decided this was a place were we could all meet, and
therefore they gave this place the name Kélenping, kd meaning ‘we’,
len meaning ‘gather’ and piing referring to ‘place’. (16) The great
king Gyebu, king Gyebi ?Achik of the Lepcha people, his father’s
name was king ?Aprazap, he is said to be his son, it is written in the
old books.” (17) “What is the meaning of the name king Gyebii
?Achik?” (18) “It is true that the king Gyebd ?Achdk’s father’s name
was ?Aprazap. (19) “His mother’s name was ?Ashekmit, his father’s
name was ?Aprézép, this is the truth. (20) So, his mother was
?Ashekmit and his father was ?Aprazdp. The parents of the great
Gyebi were born in a place called Longshol. (21) Gyebu ?Achuk’s
father’s castle was in Longshol. (22) Gyebi ?Achik was an only
child. (23) According to the Lepcha calendar, he was born on the six-
teenth day of the twelfth month in the year of the pig.” (24) “A long
time ago, king Gyebu ?Achik built many secret castles over here in
the Kdélenpting area.” (25) “Those houses and castles, where were
they built and what are they called?” (26) “We Lepcha’s did not take
on those Tibetans from up there. (27) We did not take on those Bhu-
tanese up there either. (28) In order to protect Algara here from an at-
tack, Gyebu ?Achiik is said to have built Dé4mséng fort, near Goru-
bathan we have the Daling fort and near the Réngnyu river over here
there is another fort. (29) If we go to the forts and look around, we
can see that the ruins are still there. (30) Of all that remains, the most
beautiful and largest forts are Damsang fort and Daling fort. (31) If
we go all the way up there now, we can still see the stones that the
great Gyebii put there.” (32) “In Kalimpong, king Gyebt ?Achik is
said to have fought a battle with the king from Sikkim, what was that
about?” (33) “The Tibetan king and the Tibetans came to Sikkim and
all the Lepcha people were made soldiers. (34) When they came from



THE GREAT KING GYEBU 177

all the way over there to fight here in Kalimpong, Gyebi ?Achik
chased them right back to Pakyéng in Sikkim. (35) He also built Pa-
kyéng fort up there.” (36) “Later, the Paro Ponlo or ruler of Paro
Dzong also said that he would challenge king Gyebu ?Achdk in
Kalimpong to fight a battle, what happened between them?” (37) “In
order to fight Gyebti ?Achik, the Bhutanese king sent his soldiers up
to Daling fort. (38) When they arrived there, there was a battle there.
(39) When they came down there, at first they didn’t fight and Gyebii
?Achik visited them. (40) They claimed that they would live under
his rule and they gave him all sorts of food and drink. When they
were having a good time, when they were getting drunk, they killed
him. (41) They threw him into the nettle bushes. (42) When they had
thrown him into the nettle bushes, someone came over there looking
for herbs, and the great Gyebd was saying “Gyebd ?Achik chik
chik, Gyebi ?Achik chik chik.” (43) Gyebd ?Achik’s body had
joined back together and they went back to the king and said that
Gyebu ?Achik had returned. (44) The soldiers went back to kill
Gyebi ?Achik again, but he was immortal. (45) Even when their
swords were worn down from fighting, Gyebiu ?Achiik still could
not be killed. (46) Now the story is that when they cut Gyebu
2Achik with his own sword, his head fell into the river below and
they couldn’t find his head anymore. (47) Everybody knows this
now.” (48) “And the king of Bhutan and his men, did they stay here in
Kalimpong or did they go back home?” (49) “After they killed Gyebi
?Achuk, the king of Bhutan said: “Now you have to bring me the sev-
ered head of Gyebd ?Achik”, but they couldn’t find the head when
they went down to the river. (50) Because of this, those soldiers
fought the other soldiers and they killed each other and everybody
died there, this is the story.”
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SE) FE)e( 30 UM 30) RO F30) MK €8] & Q) (Bre( (B
HSBA T AT (€1 R0 20K

(1) khamrimé khdmri ?ilem—do di le ?ing (2) khamri
(1) khamrimé khdmri hither—self come REQ child (2) khdmri

?aném khamrimé ?aném (3) saréng  kayud kyong—sa
elder.sister khamrim6 elder.sister (3)today 1P  village—GEN

?aring katnyet  li-ké le ?ing—do-m
language  one-two say—LOC REQ child—self—DAT

tsum—ba (4) shu  ?aring linshet nyi g6  ?4ném
meet—when (4) what language speech be Q elder.sister

(5) kdyid-sa kyéng—sa shezim-re salom
(5) 1P-GEN village-GEN association—DEF  how

ngin—det—-bam (6) kdyid—sa kyéng  shezim
become-move—-PRG (6) 1P-GEN village association

salom  mat-shang ?anum-sang—do tsum ma—tho—n
how do—INF elder.brother—PL.H-self meet NEG-EXH-NEG

(7) tsum ma-—gat ?aka ?aléng  kayu—do zuk—-ka

(7) meet NEG—must hand now 1p—self make—LOC
(8) 20lom  gangne ?adléng ?aném—do ya ma
(8) like.that if now elder.sister—self know  AST
(9) trat mat-ka le kayu suknyim-kat  kayu
(9) advise do-LOC REQ 1P day—one 1P
kyéng—sa gun—re—m lik—ban trit mat-ka

village—GEN  all-DEF-DAT call-after advise do-LOC
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(10) ngtin ?2an6m ?0lom gangne (11)sathd
(10) become  elder.sister like.that if (11) when
lik—shang  (12) tsha—kati—ka lik  gat—sho lyok
call-INF (12) date—ten—-LOC call must-NPR IFR
(13) go lukhréng-re  ling—sho ly6k—?4m
(13) 1S morning—-DEF  be.free—NPR IFR—PRG
(14) tsha—kati—ka—do tho—ka (15) ngtin
(14) date—ten—LOC—self put-LOC (15) become
(16) kdyd  rongkup—sang—re—m salom  mat—shang
(16) 1P Lepcha—PL.H-DEF-DAT how do—INF
(17)go 14 shild  lin  ma-khu—n ma—-ya—n
(17)1s also nothing say NEG-be.able-NEG NEG—know-NEG

?24ném (18) thal

14 ma—nyi—n
also NEG-be—NEG

lingtar—shang—sa
elder.sister (18) up.above develop—INF-GEN

(19) linko—do ?aném
(19) talk—self

sung—kat—sa
story—one—GEN

?an6m

elder.sister elder.sister

rongkup—sa vi—do ma-nyi—n lyok
Lepcha—GEN  blood—self NEG-be-NEG IFR

(20) vi shimétne ma-nyi—n kayu ry6tkup
(20) blood why NEG-be-NEG 1P orphan
ma—go—-n kéayti—sa pano nyi (21) pano—sa
NEG-be-NEG 1P-GEN king be  (21) king—GEN
?abryang-re  shu ngin pu kasu—m—nu

name—DEF what become PSB

1S.0BL-DAT—-ABL
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Pore ma—ya-n (22) h6  gebu.?achuik
that NEG—know—NEG (22)2S Gebu.?Achik

thyak ma—tho—ne (23) go thyédk
recognise NEG-EXH-NEG  (23) IS recognise

ma-tho—n—-?am (24) gebu.?achik—sa ?abo-sa
NEG-EXH-NEG-PRG (24) Gebu.? Achik—GEN father—GEN

?abryang  ?4prazdp  ?amui-sa ‘?ashekmit
name ?Aprizdp mother-GEN  ?Ashekmit
?ashekmit—sa tagrikup—re gebi.?achik go ma
?Ashekmit—-GEN  boy—DEF Gebu.?Achik be  AST

(25) ?¢  (26) h6—nu daling dri  kor—tho
(25) ah (26) 2s—ABL  Daling fort wander—EXH

(27) go  kor ma-tho-n ?aném
(27) 1s  wander NEG-EXH-NEG elder.sister
(28) ddmsdang dri  kor-tho (29) go sabdla

(28) Damsang fort wander-EXH (29) 1S everywhere

néng ma—tho—n ?4cd (30) kdyia—do
g0 NEG-EXH-NEG still (30) 1p-self
dabling—kyoéng—ka-la gebu.?achik—sa dri  nyi—?am

Dabling—village-LOC—also Gebi.?Achik—GEN ~ fort be—PRG

(31) sabd—do (32) sagér—ka Yin—thik—-lyang
(31) where—self  (32) rock-LOC horse—tie—place

(33) ?an6m hé  kor hat—tho (34) go kor
(33) elder.sister 2S  wander lose-EXH (34) 1S wander
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(35) go néng ma-tho-n ?obala (36) kdm
(35) 1S go  NEG-EXH-NEG everywhere (36) little.bit
kor-shang 14 mat le hé  kyoéng—ka

wander-INF ~ also do REQ 2S  village-1L.OC

(37) ?4léng go  kor—sho ?aném

(37)now 1S  wander-NPR elder.sister

(38) kyong—kyéng—ka shi  nglin-bidm kédm ngak
(38) village—village-LOC =~ what become-PRG little.bit see
gat kdya (39) ?dléng-re—nu go  kor—sho

must 1P (39) now—DEF-ABL 1S wander—NPR

?24an6m (40) rongkup—sang—sa  trit-re gun cé
elder.sister (40) Lepcha—PL.H-GEN advise—DEF all  just

kat?ap ngun gat  (41) kaflik—nu zuk—shang kaflik—nu
alone become must (41) some—-ABL  make—INF some—ABL
ma-zik—shang ?olom  sdkcing ma-ngun kédt—nu
NEG-make—INF  like.that think NEG-become one—ABL
?athong hrup gang gun—nu hrdp gat

leg pick.up if all-ABL pick.up must

(42) ?an6m go  ma—khu-n-sho ly6k—?4m

(42) elder.sister 1S  NEG-be.able-NEG-NPR IFR—PRG

(43) h6 ma-khu-—n
(43) 2S NEG-be.able-NEG

li-nu
say—ABL

ma—ngun
NEG-become
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(44)h6  rong yangne

limkup (45) go

TEXT FOUR

rong go

(44)2s Lepcha or Nepali (45)1S Lepcha be
rongkup—do  (46) ?ddo—sd  kuiming shu

Lepcha—self  (46) 2S—GEN  appellation what

(47) kasu—sa ?a?itdmit  réngkup

(47) 1S.0BL-GEN ?A?itamit Lepcha

(48) h6 roéngkup shimatne pi rongkup ma-go—n gang
(48) 2S Lepcha why write Lepcha NEG-be-NEG if
(49) 2andém-sa kiming shud g6

(49) elder.sister—GEN appellation what Q

(50) kasu—sa 26ngmit réongkup

(50) 1S.0BL-GEN ?0ngmit  Lepcha

(51) ?aném-—sa kiiming go  sar6ng—do thyo—ma
(51) elder.sister—GEN appellation 1S  today-self hear—AST
(52) h6—nu kasu—sa kiming saréng—do yam-bu
(52) 2S—ABL  1S.OBL-GEN  appellation today-self know—FCT
hé ?acala  gek gat  rong mayel  sukdum-ka
2S still be.born must Lepcha Madayel world-LOC
(53) kdya ?along  ?dlom bidm-nu ma-ngun
(53)1p now like.that reside—ABL NEG-become
(54) ky6ng—ka ngak gat réngkup-sang sabd—saba

(54) village—L.OC look must Lepcha—PL.H where—where

tsOm—-?am saba
limit-PRG  where

bram—?am (55) ?4léng
stray—PRG

ho
2S

g0

(55) now 1S
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ma-ya-n li-nu ma-li-n (56) kayu
NEG-know—NEG say—ABL  NEG-say—NEG (56) 1P

kor-nu [6m—nu rongkup—sé sdktsum tyAng—sa
wander—-ABL ~ walk—ABL Lepcha—GEN  thought whole—GEN

thydk—ka ?amui—sa dinggit-14 tsum-ka
recognise—LOC mother—GEN tradition—also meet-L.OC

?abrydng  ma-kydl-ne—ka (57) kayu rongkup-re
name NEG-blend—NEG-LOC  (57) 1P Lepcha—-DEF
sabd—nu 21t (58) ci—nu (59) ho

where—ABL create  (58) mountain.peak—ABL (59) 2s

thydk—?am (60) 2ore  go  ?amu-bo—nu
recognise—PRG (60) that 1S  mother—father—ABL

kdm—kam dun—?dm-tho—nu li-ma
little.bit-little.bit tell-PRG-EXH—-ABL  say—AST

(61) kayd  rongkup—sa tan—k4a adlom zuk—nu

(61) 1P Lepcha—GEN  behalf-LOC like.this make—ABL
?aryim ngin—nu (62) kaya tyang  gun kyong—ka
good become-ABL (62) 1P whole all  village-LOC
kor—ka (63) ngtin ?2aném kor-ka ?4along

wander—-LOC  (63) become  elder.sister wander-LOC  now

(1) “Khadmrimé, khamri, please come over here for a minute, sister.”
(2) “Khamri, sister, khamrimo, sister.” (3) “Since we’re here now,
let’s talk about our village for a bit.” (4) “What’s on your mind, sis-
ter?” (5) “How is our village association coming along? (6) “How is
our village association coming along? We’ve still not met up with our
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brothers.” (7) “We don’t have to get together with them, let’s arrange
things ourselves.” (8) “Well, we could, I suppose, you do know about
such things.” (9) “Let’s set up a meeting and get the whole village to-
gether to discuss things.” (10) “All right sister, let’s do that.” (11)
“When shall we have the meeting?” (12) “We should probably have it
on the tenth.” (13) “I will be free that morning.” (14) “Let’s set it for
the tenth then.” (15) “All right.” (16) “What can we do for our Lepcha
people?” (17) “I really couldn’t say, sister, I don’t know.” (18) “I
don’t really know any success stories.” (19) “That’s right sister, it’s
almost as if there is no Lepcha spirit anymore.” (20) “Why do you put
it like that? It’s not as if we are orphans, after all we have a king.”
(21) “And what is the name of this king? I don’t know it.” (22) “Do
you not know king Gebi ?Achik?” (23) “I don’t.” (24) “Gebu
?Achdk’s father’s name is ?Aprdzdp, his mother’s name is
?Ashekmit, so ?Ashekmit’s son is Gebtd ?Achik.” (25) “I see.” (26)
“Have you been to Déling fort?” (27) “I haven’t been there, sister.”
(28) “Have you been to Damsang fort?”” (28) “I’ve not been anywhere
yet.” (30) “Here in our village, in Dabling, there is also a fort of Gebu
2Achdk’s.” (31) “But where?” (32) “By the rocks, where they tie up
the horses.” (33) “Have you been there, sister?” (34) “I have.” (35) “I
have not been to any of these places.” (36) “You should walk around
a bit more in our village.” (37) “Let’s do that right now, sister.” (38)
“We should to go to all the villages to see what is going on.” (39) “I’ll
go and look around right away, sister.” (40) “When we have the meet-
ing with all the Lepcha people, all of us have to become as one. (41)
Some of us are doing things, others are not doing anything. We
should not think this way. If one of us makes an effort, we should all
join in.” (42) “I don’t think I will be able to do anything much, sis-
ter.” (43) “It’s not right to say that you can’t do anything. (44) Are
you Lepcha or Nepali?” (45) “I am Lepcha, of course.” (46) “What is
your name?” (47) “It is ?A?itamit Lepcha.” (48) “Why do you call
yourself Lepcha when you are not truly a Lepcha?”’ (49) “What is
your name, sister?” (50) “Mine is 20ngm